
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LE SHADOW TI' LE BA'ALO'OB BA'ALO'OB, 

Tuméen Randolph Dunn 

LE YÁAXYÉETEL CHA'ANTAL CH'A'ABIL.  

Tu yoʼolal José Pitman 



 

 

 

 

Le bo'oyo' ti' le ba'alo'ob ka'ano'obo' 
 

Oksajts'íib 

 

'Aadaam (le t'aano' hebreo utia'al lewíiniko'obo') bin creado ti' lewíimbala' wa naturaleza Dios yéetel kuxtal 

justamente utia'al jump'éel período k'iin ma' especificado. Ichil le k'iin ku kíimil físico yéetelespiritual ti' 
maʼ yanchaj wíinikiʼ . Ka tsʼoʼok u tsʼáaik Dios tiʼ Adaneʼ tu tsʼáaj tu kaajil Edén tuʼux tsʼaʼan kex     
3 tʼaanoʼob. 

 

1. Beet fructíferoyéetel multiplicar [reproducir]. 

2. Tiendayéetel mantener le jardín [meyaj]. 

3. Ma' a jaantique'ex u yich u che'il u kaj óolalil utzil yetel kaakas cuxtalo'ob [u'uyt'aano'ob]. 

Mix baʼal eʼesik wa Adányéetel Evaeʼ maʼ tu yóotoʼob u kaʼa kʼaʼaytajoʼobiʼ mix u kanáantkoʼob le jardínoʼ . 

Baʼaleʼ, le ka túuntaʼab u yóol tumen Satanaseʼ tu chʼaʼtukloʼob u tsʼáaik u yóoloʼob u tsʼáa u yóoloʼob u 

beetoʼob u naʼat jeʼex u tʼaan Dioseʼ yéetel maʼ tu yuʼuboʼob u tʼaan le ka tujaantoʼob le cheʼob maʼ tu chaʼabal 
u tsʼaʼabaltiʼoboʼ . Tsʼoʼok u pʼáatal maʼ u biskubaʼobyéetel Diosiʼ . Tu consecuencia, kíimile'física yéetel 

espiritual wokol ichil u kuxtalyéetel leyóok'ol kaaba' creado. K'uj ma' abandonó ti' leti'ob Ba'ale' inició u 

plan utia'al u redimiryéetel reconciliar lewíiniko'obo'. U sacrificios terrenal, ceremonias yéetel rituales 

bino'ob tiposyéetel bo'oyo'ob prevé le sacrificio perfectoyéetel duradero wa k'eban-oferta utia'al u revelar 
ti'Jesús le Nazaret, K'uj ti' le forma humana. 

 

 

Bey túuno', mix máak p'is óolte'ex ti' ba'alo'ob ti'janalyéetel u yuk'ul mixyéetel le cha'ana', a 

Túumben Luna, wa k'iino'ob sábado. Le je’elo’oba’ jump’éel bo’oyo’ le ba’alo’ob ku taalo’obo’, ba’ale’ 
u jaajil tia’al le Mesíaso’” (Colosenses 2:16). 

 

Profecía 

Profecíajach jump'éel tuukula' ti' le juntúul wa asab mensajes comunicados ti'jump'éel profeta 
ku ts'o'okole' ku comunicados ti'  uláak' máako'ob. Tales mensajestípicamente implican 

inspiración divina, interpretación, wa revelación k'inbesajo'ob acondicionados ku taalo'ob (cf.      
k'ajóolil divino). Le tuukula' profecía especialmente implica comunicación recíproca ti' le profeta 
yéetel le (divino) fuente le mensajes. Jump'éel listado profecías ichil le edades Patriarcales 

yéetel Mosaica relacionadas yéetel Cristo yéetel u béeychajal ku ts'aik ti' le ts'ook le kaambalo'. 

 

 

Tipos 

a.Jump'éel bin yano'objach jump'éel ilustración divina propósito u propósito u algunajaajil. Je'el u páajtal u: 1) juntúulmáak; (2) jump'éelk'inbesajo'ob; 



 

(3) jump'éelba'al; (4) jump'éelmolayil; wa (5) jump'éel ceremonia. Le tipos ocurren asab con 

frecuencia ti' le Pentateuche [Genesis, Éxodo, Levítico, Númerosyéetel Deuteronomía] Ba'ale' ku 
lu'umo'oba', asab escaso, tu láak' tu'ux. Le antitipo, wa cumplimiento le bin yano'ob, ku kaxtik tu 
general ti' le túumben Testamento". 

b. "Jump'éel'Type'jach jump'éel meyajo'ob prefigurativa wa ocurrencia ti' le ku jump'éelk'inbesajo', 
máak wa circunstancia táan destinada u representar uláak', similar ti' leti' ti' ciertos aspectos, ba'ale' 
futuroyéetel náach. Le 'Antitipo' leti' le ba'al prefigurado. Le bin yano'ob úuchben oleoment xan u    
k'aaba' le bo'oyo'yéetel le 



 

 

 

 

Túumben Testamento súutulo'objaajil ba'ax ku tipificado u k'aaba' u wíinkilal, lewíimbala' expresa, 
le sustancia wa u jaajil. 

 

"Utia'al u interpretar correctamente le profecía bin yano'ob t'aano', k'a'ana'an u espiritualizado. 
Jump'éel bin yano'ob ka'ach jump'éel profecía le antitipo." 

 

"Tuméen le semejanzaka'ap'éel ba'alo'ob ti' ciertas yáantajo'ob, juntúule'je'el u páajtal u designado tumen le." 
k'aaba' ti' le uláak'. Ichilyaan, le t'aano' ku describió le bo'oyo' ku meyajtiko'ob ken le 

sustancia u k'áat u ya'al."... "K'a'abéet k reconocer u le bin yano'obyéetel le antitipo ma' le idénticos. Te'elo 
ku chéenyaan ti'its u semejanza. Beey xan, le bo'oyo'jach inferior ti' le sustancia. Le bin yano'ob 

ka'ach temporal. Ma'je'el u páajtal u yaantal mix posibilidad ti'jump'éel retorno ti' le bo'oyo' ka' u 
taal le sustancia." 

 

"Tipología [le xooko'yéetel interpretacióntiposyéetelsímbolos] 

1. Bin yano'ob - (Gr. tupios). Romanos 5:14 tu'ux Pablo declara u Adán "leti'jump'éelfigura, bin yano'ob, símbolo, 
representación,patrón (tupoes) ti' leti'e' u ka'ach u taal"; i.e., Cristo. 

2. Bo'oyo' (Gr. Skia). Colosenses 2:17, ciertos elementos ti' leyaan mosaico ku ya'ala'al ti' leti'e' 
"jump'éel bo'oyo' le ba'alo'ob ku taalo'ob;" "máax,aj kiin levítico, ti'jump'éelejemployéetel      
bo'oyo' ku meyajtiko'ob le ba'alo'ob ka'ano' (Hebreos 8:5); le leyyaantal jump'éel bo'oyo' le 

ma'alo'ob ku taal 

ba'alo'ob - ma' le jach wíimbala' le ba'alo'ob (Hebreos 10:1). 

 

3. Copie,ejemplo, patrón (Gr. Hupodeigma) yéetel utilizado ti' conjunciónyéetel "bo'oyo'" ti' 
Hebreos 8:5 (cf. Hebreos 9:23 ). 

4. Parable, símbolo,ilustración, figura, bin yano'ob (Gr. parabole). Hebreos 9:9, tu'ux ciertos 

elementos leTabernáculo ku "jump'éelfigura utia'al le k'iin presente." "Tu tukultaj u K'uj ka'ach 
capaz incluso u líik'il ti' le kimeno'obo', tak le ku, figurativamentet'aan, tu beetaj k'a'am 

letiʼeʼ tu kaʼatéen (Hebreob 11:19). 

 

5. Antipotipo, verdadera semejanza, simboliza, corresponde, patrón, copiar, figura (Gr 

antitupon, renderizado "figuras" wa "patrón" ti' Hebreos 9:24, yéetel "bey figura" wa "jach 

ee roej :n2z1a
．

" ti' 1 

 

"Bin yano'ob ku fundamentados ti' le k'ajláayo' xíimbal tumen; le máako'obo', 

kúuchilo'ob,k'inbesajo'ob, oficinas,acciones, molayil, etc. Ts'o'oka'an patriarcal Le 

artículo uláak'yóok'ol tipos Sombras ti' le ts'o'oka'an patriarca ku cita tak le ts'ono'oto' 



 

web ti' Internet alimenticio ti' le alimentación.com leti' 

úuchben-estasación-máaxo'ob-tipos-y-so sombreados-ti'-cripto. Leti'obe' le opiniones 
máaxo'obyéetel interpretaciones u Nicholas T. Batzig ti' le túumben Pacto Iglesia 

Presbiteriana ti' Richmond Hill, Ga. Bey tuláakal le opiniones yéetel interpretaciones, 
ma' táan inspiradosyéetel páajtal wa ma'je'el u válido.Jach tak le lectores utia'al u    
formar u kajnáalo'ob óoltajyéetel wa je'el máaxake' u rechazar wa 



 

 

 

 

k'aam le. Thebilwayonline.com ma' expresa jump'éel tuukul yo'osal u interpretaciones yéetel 
opiniones. 

Adán ku ya'alikexplícitamente u sido jump'éel bin yano'ob Cristo ti' le leti' le representante le 
humanidad (Rom. 5:12). Pablo ku desarrollar jump'éel le maneras asab importantes ti' le 

ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti' Romanos 5:12-21. Adam le cabeza-tu múuch'yéetel le 

culpa, le corrupciónyéetel le kíimilo' u u desobediencia tu taasaj tuláakal le humanidad-jach 

contrastado yéetel le cabeza federal ti' Cristo, yéetel le posterior justificación le creyentes 

yo'osal u obediencia yéetel u kíimile' sustitucional. Adán xan ku yila'al bey jump'éel bin yano'ob 
Cristo ti' 1 Corintonos 15 tu'ux u wíinkilal lu'umil ku contrasta yéetel lewíinkilal resucitado ti' le  
glorificado Cristo yéetel u kaajal. Ti' ka'ap'éel le k'iino'oba' tu'ux yaan semejanzayéetel 

contraste ti' le bin yano'ob. 

Abeleʼ ku yeʼesaʼal bey junpʼéel bin yanoʼob Cristoeʼ, teʼ kʼiinoʼ letiʼeʼ letiʼeyáax máax ku muʼyaj tu yoʼolal 
baʼax maʼaloboʼ (Mat. 23:34-35). Le hostilidad ku Caín dirigió ti' u suku'un bin finalmente destinado 

utia'al u k'uj. Charles Spurgeon tu ya'alaj, Wa Caínje'el u páajtal u consiguió ti' u kaal u k'uj habría 

meentik. Lela' precisamente ba'ax le máako'obo' tu beetaj ti' le crucifixio Cristo. Abeleʼ kíimi, tumen 
letiʼeʼ tu adorartaj Dios yéetel toj óolal. Jesuse’ kíim tumen mantats’ tu beetaj ba’ax u k’áat u Yuum 

yaan te’ Ka’ano’ . Abeleʼ letiʼeyáax mártiroʼ. Jesús leti' le mártir anti-típico. Le máax tsʼíibt le hebreoʼoboʼ 
ku yaʼaliktoʼoneʼ «u kʼiʼikʼel Jesúseʼ ku tʼaan tiʼ baʼaloʼob maas maʼalobtak tiʼ le tiaʼan kaʼach Abel» ( Heb.   
11:4; 12:24 ). Jeʼex le baʼax úuch tiʼ Adanoʼ, le oʼolalAbeleʼ junpʼéel baʼax ku keʼetelyéetel keetyéetel u   
jelaʼanil. Letiʼeʼ ku keʼetelyéetel Cristo tuʼux tsʼoʼok u tsʼoʼokol u beeloʼob utiaʼal u beet baʼax toj; leti’e’    
contrastado yéetel Cristo ti’ u k’i’ik’el ok’ol utia’al u venganza ka’ jo’op’ u k’i’ik’el Cristo ok’ol utia’al u 

ch’a’ óotsilil. 

 

 

Seth ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti' le ba'ax ka'ach le "ch'aaj" ti' le ko'olelo' ku-bey u  
k'aaba' íntimas- bin "nombrado leti' colocado leti' establecer" ti' le kúuchil Abel. K Yuumtsil 
Jesucristo jach le "Ch'i'ibalil le ko'olelo'" ti' le sentido u cumplimiento final ti' le promesa 

Génesis 3:15. Seth ka'ach meramente jump'éel paso típico ti' le cumplimiento le promesa 
Pacto utia'al u túuxtik jump'éel "Ch'i'ibalil-Redeemer." Way jachimperativo utia'al k notar 
jump'éel principio interpretativo guiando ken xook le úuchben Testamento. Tuméen le 

revelación u k'uj táan orgánicamente relacionadayéetel leyáax promesa jump'éel redimir 
(Gen. 3:15), ka ts'o'ok u leyáax promesa bin u cumplimiento tumen "le ko'olelo'" bisik 

juntúul paal masculino,Amal ch'i'ibalil posterior u Adányéetel Evae' ka'ach u paakatpa'atik 
ti' le cumplimiento le promesa le redención. K-ilikeʼ tu luʼumil Evaeʼ ku kʼaabaʼtik Caín. Ku 

ya'ala'al to'on ti' Génesis 4:1, "Bejla'e'Adán u yojel Eva u yatan, ka leti' concibió yéetel 

abarca Caín, ka tu ya'alaj, 'Ts'o'ok in adquirido juntúul máak ti'Yuumtsil. Le expectativa ti' le 
Redentor táan vinculado xan ti' le establecimiento le internet ichil covenante ti' le ku Cristo   
vendría. Sethwa'alakbal ti'  u pool le internet ichil pacto. 

 

 



 

Enoc ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti'  le ba'ala' "jóok'yéetel Dios yéetel ma' bin." Enoc ka'ach jump'éelejemplo ti' 

excepcional u toj óolal. Ti' u u bisa'al náachil ti' le ka'ano' corporal, prefigurado le corporal 
ascensión Cristo ku "xíimbalyéetel Dios yéetel ma' bin." Le ascensión corporal ti' Enoc 

prefigura le ka'a kuxtalyéetel le ascensiónJesús-bey xan le resurrección corporal ti' tuláakal le 
máaxo'ob unidos ti' Cristo tumen le fe. 



 

 

 

 

Noé ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti' le ba'ax tu meyajtaj bey jump'éel bin yano'ob "segunda 
Adán;" leti' ma' bin "Le segunda Wíinik," wa "le ts'ookAdam," Ba'ale' ka'ach jump'éel bin yano'ob  
le uno utia'al u taal. Je'el bix Dios ts'o'ok u ts'áaik ti'Adán sukbenilo'ob mandatos utia'al u 

fructíferoyéetelya'abk'oja'ano'ob bey u tu ts'áaj Noé re-creación mandatos. Yuumtzile' tu dzaj u 
t'aano'obAdányo'olal le ba'ax je'el u páajtal u jaantiko'. Bey túunoʼ Noéeʼ tu kʼamaj tʼaanoʼob tu 

yoʼolal le janaloʼ . Noé sería típicamente le representante federal ti'jump'éel túumben humanidad. 
Jesús leti' le pool federal ti' le túumben humanidad. U k'aaba' Noé significaba "cansado." U yuum   
tu ts'áaj u k'aaba' ti' leti' "Je'elel," wa'alik, "Le je'ela'yaan u ts'aik to'on descanso ti' le lu'umo' u 

Yuumtsil Dios ts'o'ok u maldecido." Noé chéen tu taasaj descanso ti'jump'éel típico sentido ka tu 
xíimbaltaj ti' le Arca yéetel u láak'tsilo'ob utia'al u habitar jump'éel túumben sukbenilo'ob típico.   
Ba’ale’ Cristo, le nojoch Noéo’,jach tujaajil ku ts’áaik ti’ u pixan xiibo’obyéetel ko’olelo’ob (Mat. 

11:25-30). Chéen Cristoeʼ chéen tsʼoʼok u beetik le túumben baʼaloʼob beetaʼanoʼobyoʼolal u kíimil   
yéetel u kaʼa kuxkíintaʼaloʼ . Yuumtsil conservado le humanidad ka' le inundación utia'al u beetik u   
promesa (Gen. 3:15) utia'al túuxtik le "ch'i'ibalil" ti' le ko'olelo' utia'al u aplastar u pool le Serpente. 
Tsʼoʼoleʼ tu kanáantaj xan Noé teʼ barcooʼ tumen le Redentoroʼ tiaʼan kaʼach tiʼ u lomo utiaʼal u tʼaan 
(Lucas 3:23, 35-37). Tumen le Mesíaso’ láayli’ ma’ k’uchuk, Diose’ yaan ka’ach u beetik ma’ 

chúuka’an u yóol ti’ u ya’alik wa ts’o’ok u xu’ulsik leyóok’ol kaaba’ . Leti'e' tu p'atajya'abcach 

máaco'ob u ti'al ca xi'icya'abcach máaco'ob, u ti'al ca xi'ic u ti'al ca u sa'ats ya'ab máaco'ob ti' 

ya'abcach máaco'ob. Kex le búulkabalo' ts'o'ok u sido jump'éel juicioyóok'ol le k'aas leyóok'ol 

kaaba' lúubul, Ma'atech je'el u páajtal u bisik le k'aas ti' u puksi'ik'al le máako'obo', chéen meyaj    
salvando Cristo je'el u meentik. Dios prometió Ma'atech u xu'ulsiko'ob leyóok'ol kaaba' ti' le bix u 
tu beetaj tumen le jach wéet razón utia'al u leti'e',k'ajolo'on tu xu'ulsaj ti' leyáax kúuchil (Gén. 

6:5-7;; 8:20-22). Tu corto, le humanidad Cristo ka'ach ti' le Arca ti' le lomos Noé, ka tuláakal ti' le 
Arca yéetel Noé bin u utilizado ti' le plan desarrollo ti' le redención. 

 

 

Job ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti'  le ba'ax leti'  ka'ach jump'éel justicia toj.  Jobeʼ  tu máansaj junpʼéel humillaciónyéetel 

exaltación ba'ax ku kaxtik jachantitipo ti' le muk'yajyéetel le tsikbe'enil le Redentor. Job bin probado tumen 

Dioseʼ  le ka túuntaʼab u yóol tumen le kʼaakʼasbaʼaloʼ.Jesuseʼ  tu beetaj u probartaʼal tumen Dios ka túuntaʼab u yóol tumen le      
kíisin. Je'el bix u k'áat u ya'al Dios ma'alob utia'al Job yo'osal u muk'yajo'ob (Job 42:12), bey u u k'áat u ya'al ma'alob utia'al 

Cristo yo’olal u mu’yajilo’ob. Jesuseʼ letiʼe máaxoʼob toj u kuxtaloʼob ku yeʼesik u tojil 

Diosoʼ 

Melquisedek ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti' u leti' ka'ach le Rey leti' le sacerdote ku 

bendeció Abraham. Mix máak ti' le úuchben Testamento ku meyaj ti' ka'ap'éel oficinas. Jesuse'     
leti' le Profeta, Sacerdoteyéetel Rey ti' u iglesia. Melquisedek tipificado ti' ka'ap'éel ti' le óoxp'éel 
oficinas (Sec. 6:12-13). Leti' ka'ach "Reing u Justicia" yéetel "Rey sacerdote." Jesús leti' le Rey ti'      
máax "justicia yéetel ts'u'uts'jeets'" ti' le cruz (Sal. 85:10). Bey Melquisedek tu táan leti', Jesús 

yaan ka'ach "mix comienzo k'iino'ob, mix xuul kuxtal." Leti' le sacerdote eterno ti' máax señaló 
Melquisedek. Leti' ka'ach Ma'atech yéetel Ma'atech yaan u beel, reemplazadobey Nojoch 

Sacerdote ti' le Iglesia. 

Abraham ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti' le ba'ax leti' ka'ach le extraño prototípico yéetel 



 

extranjero. Bey le Redentor, Leti'e' funcionalmente "ma' yaan ka'ach tu'ux utia'al u ts'áik u pool." Bey   
u pool federal ti' le Pacto, leti' xan u yuumya'ab noj lu'umilo'obo'. Jesús leti' le "Taata mina'an u xuul    
(Isaías 8:18, 9:6; Salmo 45:16; Hebreos 2:13) ti' le creyentes ku federalmente representaron u kaajal ti' 
tuláakal le máako'obo', ch'i'ibalil, naciónyéetel t'aano'. Le promesas ti' le Escritura ku ya'ala'al ti' u 

sido meentik ti' "Abraham yéetel u Ch'i'ibalil...Máax le Cristo." Tuláakal le promesas ku beeta'al ti' 
Abraham bino'ob u meentik ti' leti' bey le 



 

 

 

 

representantetípico ti' le Pacto ti' le Gracia. Tu ts'ook instancia, bino'ob meentik, ka cumplieron ti' 
Jesucristo. 

 

Isaac ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti' le ba'ax leti' le prometido "k'u'ubul Abraham." Le 

promesas u k'uj bino'ob ts'a'abal Jun ti'Abraham yéetel respecto ti' u paal (ochik). Tuláakal 

tu'ux ti' le NT ku ka'ansaj u Jesús leti' le jaajil prometida hijo Abraham. Ba'ale', ti' leyáax ts'aik ti' 
le promesa Isaac bin le hijoprometido ti' le vista. Le síijilyéetel u kuxtal Isaac xan ti' le 

Redentor. Chéen bey u síijil Isaac bin u resultado le páajtalil sobrenatural ti' Dios bey xan ka'ach 
jaajil ti'Jesús. Isaac tipificaron le Redentor ti' le ba'ax leti' le chen uláak' sacrificio humano u 

Dios ordenó, ka-kex K'uj tu je'elsaj Abraham utia'al u máanyéetel le sacrificio Isaac-leti' ku 

ya'ala'al ti' u kíimilyéetel sido líi'sa'al "je'elel" (Hebrews 11:19). Jesús, le jaajil yéetel asab nojoch 
paal Abraham, bin sacrificio, líik'esaj ka suunaj ti' u Taata. 

 

 

Jacob ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti' le ba'ax leti' leyéeya'an ku bin u k'aaba' 'Israel' 

tumen Dios. Táanil tiʼ u kaajil Israeleʼ junpʼéelkaaj, letiʼeʼ juntúul máak. Lelaʼ jach kʼaʼanaʼan 

tumen Jesuseʼ ku yeʼesik letiʼe u jaajil Israel teʼ Evangelioʼoboʼ . Ujaajile' ti' u k'aaba' "Israel" jach    
yáax ts'áaik ti'juntúul máak revela u le Israel anti-típico seríajuntúul máak. Jacobeʼ  tu síijsaj le     
naciónoʼ; Jesuse’ ku síijil u k’ujnaj. Jesús leti' le "elegido "Elegido" (Her. 42:1). Leti' le "ts'ook máak 
u Israel" yéetel le representante le jaajil Israel.  

 

José ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo ti'  le ba'ax muk'yajnaj tu injustamente ka tu láak' bin exaltado 

utia'al u salvar u suku'uno'ob. U k'amik jump'éel serie kíimilo'obyéetel resurrecciones, Joseph tipificaron 
le "muuk' Cristo yéetel le glorias utia'al u t'u'uchpachtik" (1 Pedro 1:10-11). Letiʼeʼ tsʼoʼok u bisaʼalyéetel 

pʼektaʼab tumen u sukuʼunoʼob, muʼyajnajoʼob tu kʼaboʼobyéetel kaʼach u exaltartaʼal kaʼach tiʼ junpʼéel 

tuʼux yaan u páajtalilyóokʼol le kaaj maas yaan u páajtalilyóokʼol kaaboʼ .  Jesús, le asab nojoch José, bin 

envidiado yéetel p'ekta'an tumen u compatriotas yéetelsuku'uno'ob, asesinados tumen leti'ob ka tu láak' 
exaltó ti'  le asab ka'anal kúuchil ti'  páajtalilyéetel honor utia'al u salvar leyóok'ol kaaba' alimentando ti'      
leti'ob le ayik'alo'ob granarios le ka'ano'. alimentación.com.com leti'  úuchben-testamento- 

máaxo'ob-tipos-yéetel-a sombras-ti'-cribor 

 

 

Mosaica Edad 

 

Jaʼaboʼob tsʼoʼokok u kíimil José Dioseʼ, Dioseʼ tu líikʼsaj Moisés utiaʼal u salvartik u kaajal tiʼ le 

egipcioʼoboʼ . Ka tsʼoʼok u kʼáatmáanskoʼob le Chak Kʼáaʼnáaboʼ, minaʼan kaʼach u palitsiltaʼaloʼob. Ka 

tsʼoʼokeʼ, Dios tu yoʼolal Moiséseʼ ook ichil junpʼéel núuptʼaanyéetel le palitsiloʼobaʼ . Le pactoaʼ yaʼab u     
téenel ku yaʼalaʼaltiʼ «Le ley tiʼ Moisésoʼ» . Dioseʼ tu tsʼáaj xan tiʼ Moisésjach kʼaʼanaʼan utiaʼal u beetaʼal      
junpʼéel tabernáculo bey xan le baʼaxoʼobyaantiʼoʼ . Ka’ ts’o’oksa’ab u ts’o’okol K’uj ku yokol ichil le Kili’ich 



 

Kúuchil. Tumen maʼ tu tsʼáaik u fejoʼobeʼ, le máakoʼobaʼ kʼaj óolaʼanoʼon bey Le mejen paalaloʼobyaan     
Israeloʼ tu máansoʼob 40 jaʼaboʼob táanil tiʼ u chaʼabal u yookloʼob teʼ luʼum aʼalaʼan u tsʼaʼabal tumen 

Dios tiʼ Abrahán, Isaak yéetel Jacoboʼ . 

 

Tuméen le inspiración Moisésyéetel uláak' escritores registraron u k'ajláayo' k llamando le 

úuchben Testamento. Baal le período tak le sukbenilo'ob tak "chéen ti' le súutuko' correcto" utia'al 
u K'uj u revelaryéetel ts'aik le perdón k'eban (salvación) tumen le sacrificio astinte u Jesús le 

Nazaret. 



 

 

 

 

Kexi', le je'ela' cuadros ti' ayudarán ti' le comprensión máaxo'ob Joseph Pitman 

interpretaciones u tiposyéetel bo'oyo'ob. Le baʼaxoʼob ku yaʼalik le Bibliaoʼ maʼatech u yaʼalik baʼax 
ku yaʼalik le baʼax ku yaʼalik le Bibliaoʼ . 

 

1. Le yáaxoʼoboʼ tu yeʼesoʼob le israelitaʼoboʼ tu baʼpachtoʼob leTabernaculooʼ . 

2. Le u kaʼapʼéeloʼ ku yeʼesikeʼ le tóokbil ofrendayóokʼol le altaroʼ yéetel tiʼ u taal u taal Dios 
ti’ le Kili’ich Kúuchil tu’ux kaja’an u Arcoil le Pacto yéetel Ch’a’atukulta’an u si’ipilil. 

3. Le tercera jach jump'éelvisión cutaway ye'esik le diseñoyéetel contenido le Santo yéetel asab Santo, 
Kili’ich Ki’ichkelemil. 

4. Le cuartajach jump'éel concepción artista ti' le tabernáculo 
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PREFACIO 

 

LE ÓOLAL le chan meyaja’ ts’íibta’ab wakp’éel ja’abo’ob bejla’e’ . Ti' u taal ti' le colonia Victoria 

ka'ach in intención túun u ts'o'ok publicado; ba'ale' kaxtik Bro. U chan gema Maston ti'jump'éel 
tratado ti' le k'iino'je'el xano' chun tuukulo' ts'o'ok ti' le k'áaxo', tin ts'áaj le manuscrito náachil.   



 

 

Ba'ale' tuukulyóok'ol maneras u wáantik k Rescae Home ocurrió ti' teen u, yéetel le objeto ti' le  
sáasilo', Bejla'e'je'el in bejla'e'perdonado tumen bisik k producción humilde ti' le sáasilo'. Ti' le   
entrevistar Bro. Maston, yéetel u magnanimidad habitual, séeb tu ts'áaj in tuukul ti' descanso     
bey ti'je'elsaajkil ti' le rivalidad; yéetel instó ti' teen utia'al u bin prensa, bey le k'áaxo' bin 

tumen mixba'al jaatsatako'obexplorado. Ka bejla'e'yaan in wa'alik u wa le esfuerzo prueba ti'     
je'el grado áantaj ti' in lector serio, Yaan in asab u reembolso, wa tumen u elogiar ti' láak'o'ob, u 
koonol ku ya'abtal, ka bey u le Rescue Home yaan u beneficiado. -- J. P. 



 

 

 

 

 

OKSAJTS'ÍIB. 

U bo'otiktech tu tséel levelo futuridadjach divino. Ti' le numerosas evidencias le autoría 

celestial ti' le Biblia, úuchak juntúul le asab concluyentes jach u maravillosa desarrollo ti' le 

futuro. Ka'ap'éel métodos bino'ob empleados. Yáax, tumen le "t'aan seguro ti' le profecía," ku 
Dios tu ts'áaj "tu chi' u santos profetas tak ka'ache' leyóok'ol kaaba';" yéetel segunda, tumen  
tiposyéetel bo'oyo'ob. Páajtal u abierto utia'al u cuestionar wa, ordinariamente, "ku taal 

k'inbesajo'ob lanzó u bo'oyo'obka'ache'," Ba'ale' le ba'ala' Ba'ale' dudajaajil ti' le Biblia. Ma' 
jachya'ab utia'al u ya'al u tuláakal leyaan cristianismo bin pronosticado ti' le Escrituras le 

úuchben Testamento tumen medios bin yano'obyéetel profecía. Le Túumben Testamento ku 
taasikyan 500 referencias ti' le úuchben. Óoliʼ tuláakal le baʼaloʼobaʼ ku beetaʼal utiaʼal u 

jaajkúuntaʼal u jaajil tiʼ u religión Jesucristo. Yaan tune'jump'éel conexión cercana ichil le 
ka'ap'éel nukuch divisiones le Biblia - le úuchbenyéetel leTúumben Testamentos; yéetel 

k'a'abéet u xook múuch' utia'al u entender "tuláakal le tsolxikin u k'uj." Le plan ti' le chan 

tratado k confin ti'jump'éel aspecto ti' le xooko' delicioso. Ko’ox orar utia’al le sáasilo’ yéetel le 
náakake’ u yaak’il, utia’al u le gloria ti’ Dios je’el u páajtal u k, yéetel utia’al u páajtal k wil sáasil  
ti’ u sáasil. 

Le viajes le israelitas, tak u cautiverio ti' Egipto tak u entrada ti' Canaan, leti'jump'éel serie continua u 
tiposyéetel símbolos k progreso ti' le esclavitud le k'eban ti' k entrada triunfante jo'osa'al bisbil 

ba'alche'obo' u gloria. Moisés xaneʼ, jeʼex u nuʼuktaʼal u kaajil Israeleʼ, maʼatech u jóokʼol bey u jejeláasil     
Jesucristoeʼ . Lela' abundantemente demostrado tumen le je'ela' Escrituras Túumben Testamento: "Ma' in 
gustaría, suku'un, yaantech ignorante bix u k yuumo'ob ka'ach tuláakalyáanal le múuyal, ka tuláakal 

máan ti' le k'áak'náabo', ka bino'ob tuláakal obtuvo utia'al u (marg. ti') Moisés ti' le múuyalyéetel ti' le 

k'áak'náabo'; ka tu beetaj tuláakal le k'iino'je'el xano' espiritualespiritual, ka tu beetaj tuláakal le k'iino'    
je'el xano' bak' k'ek'eno': ti' leti'obyuk'ikyéetel leti'ob ti' le múuyalyéetel ti' le k'áak'náabo', ka tuláakal le 
jump'éelili'espiritualespiritual, ka tu beetaj tuláakal le k'iino'je'el xano' k'iino'je'el xano' yuk'ul: ti' le 

k'aabyéetel leti'obyéetel le. . "Moises jach tu ya'alaj, Juntúul profetayaan u líik'il ti' teech ichil a 

suku'uno'ob bey teen bey ti' teen; utia'al, Leti'e'yaan a wu'uyik ti' tuláakal ba'al je'el ba'axyaan u pitik ti' 
teech. Yéetel leti'e'yaan u je'el máaxake' ti' le pixano' ku ma' yaan u yu'ubik le profetayaan u jach 

xu'ulsa'al ti' le máako'obo'" "Hechos 3:22, 23); "Yéetel máax ka'ach disgustado cuarentaja'abo'ob? Ma' 
bin yéetel leti'ob ku k'ebanchajo'ob, cuyo carcasas lúub ti' le desierto? Ka ti' máax ku jurar Leti'e' ma' 

k'a'abéetwokol ichil u descanso, sino ti' leti'ob ku bino'ob ma' u yu'ubiko'ob? Ka k ilik u ma' táan u 

béeytal u, wokol ichil tuméen le incredulidad. K-sajak t'aane', k'iin, utia'al ma' u ki'imaktal u yóolo'ob, 

jump'éel promesa ku yokol ti' u yokol ti' le ba'ax ku yokol ichil le ba'ax ku yokol ichil le ba'ax ku yokol ti' le 
ba'ax ku yokol ti' le ba'ax ku yokol ti' le ba'ax ku yokol ti' le ba'ax ku yokol ti' le ba'ax ku yokol ti' le ba'ax    
ku yokol ti' le ba'ax ma' creyente. K'a'ana'antal k sajakil,,,, ma'jach ki'imak u yóol, letiʼeʼ» (Heb. 3:17; 4:1).   
Ba'ale' kex ma' podríamos referir k ti' le escrituras bey le je'elo'oba', le semejanzajachjach llamativa u      
ma' táan u páajtal u equivocar u. Ko'ox brevemente rastrear tu. Le israelitaʼoboʼ jach kʼasaʼanoʼob tu 

luʼumil Egipto, le oʼolaljachyaʼab baʼax tu yaʼaloʼob. Lela’ leti’ u noj lu’umilwíinik, k’axa’an, k’a’alyéetel ku 
degradado tumen le k’ebano’ . Moiseseʼ túuxtaʼab tumen Dios utiaʼal u nuʼuktik le israelitaʼob tiʼ le 

baʼaxoʼob pʼaatloʼob utiaʼal u jáalkʼabtaʼaloʼoboʼ.Jesuseʼ túuxtaʼab utiaʼal u salvartikoʼon tiʼ le kʼebanyéetel 
tiʼ le kʼebanoʼ . Le jach personajeyéetel kuxtal k'ajláayo' Moisés soportan llamativo semejanza ti'Jesús. 



 

 

Sabiendo u ka'ach u pretendía u le entregado Israel (Hechos 7:25) leti'e' "ma' ucha'an u llamado u paal u 
hija Faraón, yéeyik asab utia'al u k'aas atraído yéetel le máako'obo' u k'uj u máansik utsil ti' le placeres le 
k'eban utia'al jump'éelk'iin, contabilidad le reproche ti' (le) Cristo asab ayik'alil u le tesoro ti' le tesoro 

Egipto, tumen leti'e' paakat ti' le complemento ti' le bo'ol" (yanchaj" (leti'e' le ba'ax ku yúuchul ti' (le) 

Cristo asab ayik'alil u le tesoro tesoro, tumen leti'e' leti'e' leti'e' ti' le comprenza ti' le bo'ol" (yanchaj" 

(leti'e' le ba'ax ku ya'alik ti' (le (le) Cristo asab ayik'alil u le tesoro ti' le tesoro, tumen leti'e' leti'e' leti'e' ti' 
le recomen bo'ol" (yanchaj u yila'al". Bey túunoʼ,Jesuseʼ, «kex ayikʼalkaʼachi, kex beyoʼ, óotsilchajaʼan,     
yoʼolal u óotsilileʼ, jeʼel u ayikʼaltal máakeʼ» (2 Cor. 8:9). "Máax utia'al le ki'imak óolal ku ts'a'abal tu táan  
leti', soportó le cruz, despreciando le su'utalil" (Heb. 12:2). Le semejanzajach xíimbal tumen, kex leti' 



 

 

 

 

 

jachjaajil bey Ba'ale' le bo'oyo' ti' le sustancia. Le analogíaláayli' continúa. Moiseseʼ tu yeʼesaj u  
divinoil u divinoil tumen yaʼab jatsʼuts milagroʼob. Bey u ti'Jesús Pedro tu ya'alaj: "Te'ex ti' Israel, 
wu'uyik le t'aano'oba': Jesús ti' le Nazareth, juntúul máak aprobó ti' Dios ti' teech tumen 

balts'amo'ob poderosasyéetel maravillas yéetelseñales, ku Dios tu beetaj chúumuk ti' te'ex, 

incluso bey te'ex a wojele'ex"" "Hechas 2:22). KaJesús tu ya'alajjach: "Le meyajo'ob ku in beetik ti' 
u k'aaba' in yuum, ku ts'áaiko'ob testigos ti' teen" (Juan 10:25). Le molayil le Pascua--le taman 

kíinsa'ab tu táanyéetel janalyéetel waaj ma' levadurayéetelk'áajxíiwo'obo',  le máako'obo' 

yaantal u lomo k'axnak', u xanab ti' u yooko'obyéetel u máaxo'ob ku ti' u k'ab; le kiino'yéetel u 

ch'i'ibalo'ob u joolnajilo'ob u joolnajilo'obe' salza'ano'obyéetel u ki'ikel le chan j tamano'; le máan 
yóok'ol le ángel destru6tion: tuláakal llamativamente ilustrar precioso túumben ba'alo'ob pacto.     
"Cristo k pasatamiento táan sacrificado utia'al k," yéetel tumen fe k k'amaj ti' leti', yéetel le k'áaj u   
arrepentimiento, ba'ale'yéetel le ki'imak óolal alab óolal, ka líik'o'on ti' k cadenas yéetel su'utalil,     
resuelto resuelto kuxtal jump'éel túumbenyéetel consagrado kuxtal. Tuméen le fe k refugio k 

yáanal le k'i'ik'el u cruz, yéetel le p'uja'anil kujach temimos yéetel merecía ka'ach graciosamente 
girado tu tséel! Moiseseʼ tu bisaj le máakoʼoboʼ, yáanal u páajtalil Dios. To’one’ k-xokik: "Yéetel 

j-k’uch, ka’aj tu cha’aj u bin le máako’obo’, u Diose’ ma’ tu bisajo’ob ma’ tumen u lu’umil le 

filisteo’obo’, kex tumen lelo’ naats’ yanik: utia’al Diose’ tu ya’alaj, utia’al ma’ u perder le máako’obo’ 
ku arrepentir ken u yilo’ob ba’ate’el, yéetel ku suuto’ob Egipto: ba’ale’ Diose’ tu bisaj le máako’obo’ 
tumen le bejo’ ti’ le k’áa’náab le Chak k’áa’náabo’" (Ex. 13:17, 11, 11, 11, 11, 11, 11, 11, Bejla'e', ka'    
jo'op' u imposible u localizar ti' le mapa le curso perseguido tumen le paalalo'obo'Israel,jach 

seguro u Yuumtsil tu bisaj le tumen juntúul extraña bix ken, ku ti' u na'at mundano Ma'atech u 

elegieron utia'al leti'ob mismos. Tak tu'ux je'el u páajtal u constatado yéetel certeza tolerable ku      
chíikpajal u bix ken u "ka'ach naats'" ka'ach jump'éel bix ken kóomyéetel ch'a'abil ti' le desierto, ku 
habría evitado le k'áak'náabo' Rojo. Ba'ale' kúuchil ch'aik le xooko', "K'uj tu bisaj le máako'obo' 

yóok'ol" yo'osal jump'éel lu'uma' montañoso rugoso, tak le k'áak'náabo' le k'áak'náabo' Rojo. Je'el  
general humano habríajuzgado le ba'ala' utia'al u ka'anilo' le locura. Ka k ojel ba'ax le máako'obo' 
tu tukultajo'ob ka tu yilajo'ob le k'áak'náabo' ka'ache' leti'ob, witso'obo' impasables ti'Amal tséel    
leti'ob, yéetel le implacable Faraónyéetel u anfitrión ti' u paach. Baʼaleʼ Dioseʼ tu yilaj u xuʼulsaʼal     
desde tu káajbal. Ma' tu beetajo'obi', lela' tu beetaj tuláakal u jela'anil. "Yuumtsile' tu ya'alaj ti' 

Moisés, tu yo'olallela', láili' a wojéelte'exe'? T'aanen ti' le j israelitaob u ti'al ca xi'ico'ob táanilo',   
Yéetel ca'ansech a xóolte'e' ca a nu'uctic a kabyóokol le ka'anabo', ca a ja'acbáa" (Ex. 14:15, 16). 

Moisese' bey tu beetajo'; le máaco'obo', jo'olbesa'ano'ob tumen Moisese', cu máan ti' lu'um; le j 
egipciobo', táan u bino'ob tu paacho'ob le ca'aliquil táan u suuto'ob le ca'ano', ca'aliquil táan u 

p'u'ujul le ca'ano' yéetel u yaacunajyéetel qui'iqui' t'anta'ano'ob. Lelaʼ ku yeʼesik upʼéel nojoch 

yéetel jach kʼaʼanaʼan u jaajil. Le baʼaxoʼob k-beetik Diosoʼ maʼ k-beetkoʼobiʼ . Le instancia ti' le 

pronuncia insrutable u k'uj jach tu realidad jump'éel ilustración u maneras tu general. Numerosos 
instancias ti' le k'iino'je'el xano' bin yano'ob, ti' le comandos yéetel maneras u k'uj bey, u óotsil 

razónfinito, absurdo, ku k'i'itpajalyóok'ol le páginas u t'aan Dios. K'a'abéet in chéen mencionar le 
soplado trompetawóolis Jerico; U ejércitoil Gedeóneʼ tu xuʼulsaj tiʼ 300 máakoʼob, utiaʼal u 

aktáantikoʼob u anfitriónil le madianitaʼoboʼ; u p'o'ic Naamane', le jáaway ti' le Jordano'; le 

chʼóopoʼoboʼ, u yichoʼobeʼ yéeyaʼaboʼobyéetelkʼatoʼ, aʼalaʼabtiʼob ka u pʼoʼob tu jaʼil Siloam. O'olal   
humanajach desconcertado bey ma' comandos bey le je'elo'oba'. Ka ma' ka'ach utia'al le secuela  



 

 

ti' tuláakal le instancias, kúuchilwa'atal ti' reverente temor yéetel adoración bey ma' tal infinita     
na'at yéetel páajtalil, habríamos sido ofendido ti' u aparente absurdo. Ba'ale' ti' le ba'ax ku bisik u 
jaajile' ti' Dios le máako'obo' tumen juntúul extraña bix ken yo'osal le k'áak'náabo' Rojo k'a'ajsik     
to'on, wa ba'ax actúa ti' le progreso ti' le k'ebanyéetel condena ti' le libertad le evangelio táan 

destinado u tipificar? U núukileʼ letiʼe okjaʼoʼ . "K yuumo'ob," ku ya'alik Pablo, "ti' tuláakalyáanal le 
múuyal, ka tuláakal máan ti' le k'áak'náabo', ka tuláakal bino'ob okja'an ti' Moisés ti' le múuyal      
yéetel ti' le k'áak'náabo';" yéetel leti' 



 

 

 

 

 

agrega, "Bejla'e' le ba'alo'oba' ka'ach k ejemplos" (figuras ti' to'on, marg.). Teʼelaʼ ku yilaʼaleʼ le u 
yokjaʼ le israelitaʼob tu yiknal Moisés jeʼex u jáalkʼabtaʼaloʼob, ichil le múuyaloʼ yéetel teʼ 

kʼáaʼnáaboʼ, le baʼaxoʼobyaan ichiloʼ yaan kaʼach u jejeláasil u yokjaʼob. Ti' teen le analogía, bey 
jach completo u ma' in wilik bix je'el máaxake'je'el dudar ti' leti'. Ts'o'ok k wilmaj u le 

pasatamiento ka'ach jump'éel bin yano'ob redenciónyo'osal le preciosa k'i'ik'el Cristo, ka le 

actitud le máako'obo' tipificaron k fe ti' le Cristo yéetel k sincero arrepentimiento ti' Dios, ka u le 
máako'obo' muk'yajo'ob ti' leti'ob mismos utia'al u extrañamente conducidos tumen le 

k'áak'náabo' Rojo. Bejla’e’, wa k ch’a’iko’on k Túumben Testamento yéetel examinar le bejo’ le 

salvación bey establecido tumen Cristo yéetel u inspirado Apóstol, yaan k kaxtik u le paso le Red 
k’áak’náabo’ k’a’ana’an u típico ti’ le bautismoyéetel mixba’al uláak’ . K bendecido Yuumtsil ti' le 

ts'aik leApóstoles u Nojoch Comisión ku ya'alik: "Xeen, tune', ka meentik discípulos ti' tuláakal le 
noj lu'umilo'obo', okja', le (ledisipulos) ti' u k'aaba' leTaata, yéetel ti' le Hijo, yéetel ti' le Kili'ich 

Pixan," (Mat. 28:19.) Bejla'e' chéen bey le máako'obo' u Israel tu beetaj ti' Moisés beydisipulos wa 
seguidores, yéetel formalmente bautayéetel bautayéetel bauta tumen le ba'ala'yaan ka'ach 

tumen le ka'anal derroca yéetel destrucción u úuchben j-ka'ansajo'ob; bey u le penitentecreyente 
ti'Jesús ku compromete u ti' Cristo, bey u discípulofiel, ka Chúuns ti' leti'yo'osal le bautismo, ka     
tu láak' bin u beel ki'imaktal u yóolo'ob, bey le Eunuch (Actúa 8), tuméen u k'ebanyéetel vínculos   
kuJaatalyéetelenterrados, utia'al u k'a'ajsa'al ma' asab xu'ullsa'al leti' utia'al Mantats'. Lelaʼ chéen 
jelaʼan bix jeʼel u beetik Dioseʼ . Ya'ab tuukul a xma' sentido, absurdo, innecesario. O koʼoneʼex 

chʼaʼik en cuentail maʼ k-kaʼa aʼalik le baʼaloʼob maʼ maʼalobtak ku beetik le israelitaʼob teʼ tuʼux ku 

tʼaanoʼ, wa tumen Naamán ken u yil maʼalob baʼax ku yaʼalik le israelitaʼoboʼ . Ki’imak u yóol le 

máak ku oksaj óoltik wa u bejil K’uj utia’al u yantal seguroyéetel tu tojile’, chéen tumen leti’ u bejil; 
tumen ti’ chéen u ch’a’apachtik le bejo’ le meyajo’, tu’ux ma’ tu páajtal u nu’uktik, ku beetik ba’ale’   
ku ye’esik u fe ti’ le na’at mina’an u na’ato’obo’, tu kúuchil ti’ u propia razón tonto yéetel corto 

plazo. 

 

Ko'ox t'u'uchpachtik le analogíajump'íit asab náach. U tsikbalil le baʼax tu beetaj Israel yéetel le baʼaxoʼob ku beetaʼal tumen Diosoʼ 

yéetel leti’obe’ ya’ab Óoxten referido ti’ leTúumben Testamento bey ilustraciones wa cifras ti’ le 
kuxtal cristiana. 

 

1. Letiʼobeʼ minaʼan kaʼach tuʼux kajaʼanoʼob kaʼachiʼ . Táan u constantemente ti' le movimiento, Ma'atech 

viajando, Yaan k'iine' naats'al jach naats' le lu'umo' promesayéetel tu ka'atéen retrocediendo ti' leti', ba'ale' 
yaantal Ma'atech bey ma' leti'ob le alab óolal utia'al u descanso ti' le lu'umo' "floriendoyéetelyiimyéetel 

kaab." Ka'atéen ka'atéen le ba'ala' utilizado ti' le Túumben Testamento utia'al u ilustrar le kuxtala' cristiana. 
"Tumen ma' yaan k waye'jump'éelkaajil permanente, ba'ale' k kaxtik ka' le kaajo' ba'axyaan u taal" (Heb.    
13:14) --To'one' "sojournersyéetel 

peregrinos" yéetel chowak utia'al le "descanso le restante"; ken kyaantal "k'iin utia'al Mantats' yéetel Yuumtsil." 

2. Le x tocoy lu'umo'jp'áat mina'an u paalal. Le baʼaxoʼob tu beetoʼob sáamsamaloʼ ku taaloʼob 
teʼ kaʼanoʼ . Le tuunich smitten ku tsʼáaik búulkabaljaʼ ku bin tu paach tiʼ tuláakal le baʼaxoʼob u   
kʼáat u yaʼaloʼoboʼ . Ku ya'alik Moisés, "Yuumtsil tu bisaj te'elo' ti' le nojoch yéetelsajbe'entsil 



 

 

x-tokoy lu'um, tu'ux yaan ka'ach kaano'ob k'áak'o'obyéetelescorpiones, yéetel uk'aj lu'um 
tu'ux mina'anja'; le máax tu taasaj teech ka'anal ja' ti' le tuunich polvar; máax tu bisaj te' 

k'áaxo'yéetel le maná, le a taata ma' u yojel ka'ach u humilde, yéetel u je'el u páajtal u jóok'ol 
ti' le k'áaxo', le ba'ax a taata ma' u yojel ka'ach u le ba'ala' humildee, yéetel le ba'ax je'el u 

páajtal u jóok'ol. ( Deu. 8:15-16 . "Teche', ca kajaque'ex ti' teech le cuarentaja'abo'ob ti' le x 
tocoy lu'umo', u ti'al ca a wojéelte'ex, u ti'al ca a wojéelte'ex ba'axyaan ca'ach ti' le ma'alob 
pucsi'ikalyaanti'o', wa teche' ma' ta dzo'ocbesic u nu'ucbe'en t'aano'ob wa ma'. 



 

 

 

 

 

u ti'al ca u beet a woj巨eltic le miaco' ma' ch巨en y巨etel waaji', ba'ale'y巨etel tuliacal 

ba'ax cu j6okol ti'Yuumtzile' cu cuxtal le miaco'. A raimentoe’tu ch’íijilo’ob ta w6ok’ol, 
mix a wooke’tu beetaj u p’u’ujul le cuarentaja’abo’oba’" (Deut. 8:2-4).Jach jump’巨el 

ki’imak 6olal ti’tuliakaljaajil cristiano’obje’el u piajtal u aplicar ti’leti’e’le ba’alo’ob 

jach k’a’ana’antak ti’leTGumben Testamentoo’, lela’waye’ku ya’ala’al. (Juan 6:51).). 

 

 

 

 

3. Le jach murmulos, desobediencias, y巨etel castigos le israelitas ti' le desierto ku utilizan tu 
menudo tumen le escritores le tGumben Testamento bey advertencias y巨etel tipos utia'al k  
ma'alo'obile'. "Le kaano' ti' le desierto" jach jump'巨el bin yano'ob Cristo "le líik'il" y6ok'ol le    
cruz. Le miako,obo, tu ya,alo,ob ti, Diose,, Diose, tu tGuxtaj kaano,ob k,iak, ku xu,ulsikti,ob,     
y巨etel le ka tu yawato,ob ti, Dios utia,al u ch,a,abal 6otsilil ti,e,, tu ya,alaj ti, Mois巨s ka u beet 

juntGul kaan bronce, je,el bix je,el u piajtal u ts,a,akal le kaano,ob k,iak,o,. JesGs 

meyajtiko'ob le ba'ala' bey jump'巨el bin yano'ob leti'. Le bin yano'objach jaajile'jump'巨el 

jach llamativo, ba'ale' bix extraio utia'al u JesGs comparar u y巨etel juntGul kaan! Ba,ale, ma,, 
ma, ch巨en juntGul kaani,, ba,axe, u k,iat u ya,ale, junp,巨el kaani,. Ba'axjaajil tGun le símbolo,  
JesGs bin u meentik "ti' le semejanza bak'el k'eban," u "bey jump'巨el oferta utia'al u k'eban    
je'el u piajtal u condenar le k'eban ti' le bak'o'." Le Ap6stol Pablo ku ya'alik: "Le ba'alo'oba'   
ka'ach k ejemplos ti' le intenci6n u ma' k'a'ana'an k ts'o'oksik u k'aas ba'alo'ob, bey xan tu     
ya'alajo'ob. Ma' te'ex idolaters beyyane' ti' leti'ob . tian u taalo'ob. Tu ka'at巨en ti' Heb. 

3:12-19: "Y巨etel miax ka'achyaayaj cuarentaja'abo'ob? Ma' bin y巨etel leti'ob le miaxo'ob   
k'ebanchajo'ob, cuyos carcasa lGub ti' le k'iaxo'? Y巨etel ti' le ku jurar ti' leti'e' ma' k'a'ana'an 
wokol ichil u je'elel sino ti' le miaxo'ob ma' u yu'ubiko'ob, ka k wilik u ma' tian u b巨eytal 

wokol ichil tumen u poco creyentes." Xan 4:1, 2: "Ko'ox saajken tune', utia'al ma' u silly 

jump'巨el promesa u p'iatal ti' wokol ichil u descanso je'el miaxake' ti' te'ex k'a'ana'an 

parecer (u manifestar) utia'al u s巨en taal corto ti' leti'." Tak le anterior ma' yaan u dudar ti'   
le k'ajliayo' le paalalo'obo' Israel ka'ach u pretendido u típico ti' "ba'alo'ob celestiales," i.e., 
le realidades espirituales ti' le tGumben Pacto. Tianil ti, k-k,alik le capítuloa, je,el u piajtal     
k-ts,iaik cuenta junp,巨el wa ka,ap,巨el xook ts,o,ok k-kanik ti, k-ma,alobkíint k-ma,alobile,. 1o. 
To'one' k ilik u le cristiano jach amenable ti' le ley, bey xan le judío. Le jela'anil in jach u ka'   
jo'op' u le ley Mois巨s "kíinsa'al," le ley le Pixan ku ts'aik kuxtal. Lela' asab o'olal Ba'axten le   
ts'ook k'a'ana'an u ki'imak 6olaly巨etelescrupulosamente obedeci6. Cristoe, leti, k-Yuumtsil 
y巨etel Jo,olp6opo,, je,ex tu beetil Mois巨s utia,al u kaajil Israele,, y巨etel leti,e k-ts,iaik ti, 

k-divino Jo,olp6opo, je,ex le israelita,obo,. Ti’le miaxo’ob bey u yu’uba’al u t’aano’obo’, U 
meyaje’leti’le jialk’abilo’obo’jach ma’alobtako’ob. 2. K responsabilidades ku p'iss bey 

tumen k ventajas. Tu'ux ku ts'aikya'ab, ya'ab k'a'ab巨et. Wa, le beetike’, yianal Mois巨se’, le 
miako’obo’ku castigarta’alo’ob tumen ma’tu piajtal u yu’ubikuba’obi’,“ti’buka’ajya’ab     
yaayaj castigoyaan k-nojbe’en wa k-niachtal ti’le ba’ax ku t’aan ti’le ka’ano’." 3. Le 



 

 

inducciones utia'al u t'u'uchpachtik Mois巨s bino'ob nukuch, ba'ale' Buka'aj asab nojoch le 
inductos utia'al u t'u'uchpachtik JesGs. Mois巨s ka'ach jach jump'巨el noble ejemplo ti' le 

autosacrificio utia'al u kaajal - jump'巨el líder sabio, juntGul etail fiel; ba'ale' Buka'aj asab 

taamil jach le yaakunaj ofChrist; ba'ax etailo'ob piajtal comparary巨etel leti'! Moisese,    

ma, tu piajtal u salvartik le miako,ob ti, u k,ebano,obo,-- 



 

 

 

 

 

ma'je'el u páajtal u náakake' u yaak'il ti' leti'ob ti' le kuxtala' eterna. Ba’ale’ Jesuse’ leti’e’ “le bejo’, u 
jaajil yéetel le kuxtalo’”, yéetel tuláakal máak je’el u páajtal u taal ti’ le Taata tu yo’olal leti’o’ . 

 

SHADOWYÉETEL SUBSTANCE 

 

TI’ le introducción anterior, ts’o’ok k wilmaj u le k’ajláayo’ le israelita’ob ti’ Egipto tak Canaán bin 
diseñado utia’al u típico ti’ le kuxtala’ cristiana ti’ le k’iin k liberación ti’ le esclavitud le k’eban 

yéetel Satanás ti’ k entrada ti’ u yala’ab ku p’áatal ti’ le máako’obo’ Dios. Ts'o'ok k dibujado 

Ba'ale'jump'éel bosquejo; ba’ale’  ya’ab asab je’el u páajtal u ya’ala’al ti’ u tentaciones, ensayos, 
k’atun, victorias, &c., Ba’ale’ ma’ yaan k kúuchil, ka asab, asab ma’alo’ob u sugestivo kúuchil 

exhaustivo, u le lector devotaje’el u páajtal u yaantal kúuchil utia’al u asab investigaciónyéetel 
comparación. 

Bejla'e'yaan in proceder u ye'esik u le tabernáculo ti' le desierto bin diseñado utia'al u 

jump'éel bin yano'ob leyaan cristiano. Táan k demudos óol jaatsatako'ob ti' le epístola ti' le 
hebreos utia'al u confirmación le u jaajil. Heb. 10:1: "Utia'al le leyyaantal jump'éel bo'oyo' 

ma'alo'ob ba'alo'ob ku taalo'ob, ka ma' le jach wíimbala' le ba'alo'ob," etc..Jach evidente 

tumen le contexto u "le ley" waye' ku relacionayéetel le nu'ukulil le ley Moisés ku preocupaba 
ti' le tobernacle u conexiones, wa le ba'ax ku k'aaba' "le ley ceremonial." Le leya'yaan ka'ach 

jump'éel "bo'oyo' ma'alo'ob ba'alo'ob ku taalo'ob." Táan a "ba'alo'ob ma'alob" ku le 

bendiciones le evangelio u Cristo, bey le capítuloye'esik jachconcluyentemente. Le bo'oyo' ku 
tsool utia'al u "ma' le jach wíimbala' le (ma'alob) ba'alo'ob." Jump'éel bo'oyo' Ma'atech le le 

wíimbala' exacta ti' u sustancia, ba'ale' normalmentejach suficiente utia'al u indicar tu. Yaan 
k'iine' le identificación le bo'oyo'yéetel u sustancia le talam - úuchak imposible - tak le 

sustancia aparecen. Ba'ale' túun, u relaciónyéetel u láak'o'ob ku establece uchik. Wa k-ilik 

jump’éel bo’oyo’ jump’éel che’ ku ts’a’abal tumen le k’iino’ wa ujo’, kex le che’o’ táan u jóok’ol ti’ 
u yila’al, k-a’alikyéetel absoluta certeza u le bo’oyo’ leti’ le ti’ jump’éelche’; ba'ale' ma'je'el u 

páajtal k Mantats'jach seguro tak ka le objeto u comparado yéetel u bo'oyo'. Bejla'e' lela' le 

principio interpretación k'a'abéet k t'u'uchpachtik. Le sustancia ti' leTúumben Testamento 

k'a'ana'an tsolik le bo'oyo' ti' le úuchben Testamento. Fancy ts'o'ok u tenido báaxal ilimitado, 
ka confusión ts'o'ok u resultado ti' leTs'a'akal le chun tuukulo'yo'osal le descuido ti' le 

principio. Yo'osal u siguiendo le principio, k pa'atik u páajtal u tsolik le ka'ansaj figurativa ti' le  
tabernáculoyéetel u conexiones consistentementeyéetelki'ichpam. Ma' yaan k asumir u jaajil 
k posición noj bejo', ba'ale' probar tu. Ba'ax le tabernaculoyéetel u áantajo'ob ka'ach u 

pretendía u típico le je'ela' escrituras yaan u beel suficiente utia'al u ye'esik: "Bejla'e' le 

ba'alo'oba' (le tabernáculoyéetel u kóonol) ts'o'ok u sido bey preparado le sacerdotes ku 

bino'ob ti' continuamente ti' leyáax tabernaculo cumpliendo le áantajo'ob. Ba'ale' ti' le 

segunda le nojochsacerdote, juntéene' ti' le ja'abo', ma' xma' k'i'ik'el, ku tu k'ubaj utia'al u 



 

 

leti'e',k'ajolo'on utia'al le errores le máako'obo';; beyo' ti' le kúuchil santo láayli' ma' ts'o'ok u 
meentik manifiesto, ka'jo'op' u bey le tabernáculoYÁAX láayli'wa'alakbal, ba'ax le jump'éel 

parábola utia'al le k'iin bejla'e' presente . "Ka'ach k'a'abéet tune' u le copias le ba'alo'ob ti' le     
ka'ano'obo' k'a'abéet u limpiado yéetel le k'iino'oba' (u k'i'ik'el toros, etc.), ba'ale' le ba'alo'ob     
celestiales leti'ob mismos yéetel ma'alo'ob sacrificios u le je'elo'oba'. Tuméen Cristo wokol ma' 
ti' le kúuchil santo beeta'anyéetelk'abo'ob, KUXTAL TI' PATTRAN TI' LE TRUE, Ba'ale' ti' le 

ka'ano'je'el wéet," etc. (Heb. 9:23-25). "Yaantal tune', suku'un, audacia utia'al u wokol ichil le 
kúuchil santo tumen u k'i'ik'el Jesús, tumen le bix u dedicó tumen to'on, jump'éel TÚUMBEN  
KUXTAL WAY,yo'osal le velo, u k'áat u ya'al, u bak'; 



 

 

 

 

 

and having a great high priest over the house of God, let us draw near with a true 

heart in fullness of faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience, and our 
body washed with pure water" (Heb. 10:19, 20). These scriptures are ample for the 

present purpose; they show clearly that the first tabernacle was a type of a second that 
the earthly tabernacle was typical of a heavenly; that the tabernacle made with hands   
was figurativo ti'jump'巨el taberniculo utia'al u taal meentik "xma' k'abo'ob," "Ba'ax 

Yuumtsil lanz6 y巨etel ma' miak, u le bo'oyo' ka'ach u reemplazado tumen le 

'verdadera' (wa sGutulo'objaajil)." Le Kili'ich Pixan ts'o'ok u permitido k graciosamente 
jump'巨el distinto contorno-interpretaci6n. 

 

Tak le escrituras anteriores jump'巨el conclusi6njach inevitable, kayaan in waye' declarar tu. Yaan u   
formar le k'oja'ano'obo'y巨etel le meyajo'ob lu'um ti' le superestructura Tian k Ta'aytak u construir.   
Yaan u beel ma'alob - ma' k'a'ab巨et, tune', utia'al mantener tu pool. Leti' le je'ela': LE TABERNACLE TI' 
LE CH'A'ABILO'OB YAAN YÉETEL JUNTUUL A'ALAL TI' LE PAALALO'OB TI'JESUTO. Tum巨en le Iglesia ti'  
Cristo, in k'iat u ya'al Cristo y巨etel u kaajal, y巨etel tuliakal le ba'ax ku k'axik le mGuch'. Creo u Amal   
paso k ch'aik ti' le comparaci6nyaan u pitik u yila'al u jump'巨el movimiento ti'jump'巨el direcci6n, ka  
ti'jump'巨el meta delicioso jump'巨el clímax ku yaan u p'atik u tuukul le lector devota ti' ch'ujuky巨etel  
bendecido descanso ken u coloca le chan meyajo'. 

 

Le ritual Mosaico ka,ach u origen divino tak tu kiajbal tak tu ts,o,okbale,. Ka'ach, tune', perfecto 
bey juntGul t.u.m ritualista. Ba'ale' bin jump'巨el "Bo'oyo' le ba'alo'ob celestiales." Le "ba'alo'ob   
celestiales" k'a'ab巨et, tune', formar jump'巨el SYSTEM. Ba'ax, utia'al u comodidad, k llamando le 
cristianismojach leyaan. Bejla'e' le cristianismo ma' le miak u Cristo ch巨en, kex k ki'imaktal u   
y6olo'ob utia'al u yoj巨eltiko'ob u leti' le chGumukil, le tuunich clave, le fundamento. Le yaan 

cristiano analte'obo'yaan Dios le nuxi'yiax causa; Jesucristo u Paal le cuxa'an Kuo'; le Kili’ich 

Pixano’; le cruz, le muknalo’, y巨etel u ka’a kuxkíinta’al; fe, arrepentimiento, okja', y巨etel jump'巨el 
kuxtal consagrado; le iglesia y巨etel u ordenanzas. Tuliakal le ba,alo,oba, ku chíikbesko,ob ka,ach 
te, y6ok,ol kaab Mois巨so,. Ma, k-ojel wa yaan ti, le israelita,ob wa tak Mois巨so,, tu na,ataj lela,; kex 
Ba'ale' duda ti' le serioy巨etel devota ichil leti'ob le ley ka'ach ti' biin sentido u "xook-master" 

utia'al u bisik le ti' Cristo. Ba'ale' wa entendían le ba'alo'oba' ka'ache' wa ma', ka Chíikpaj le 

anti-bin yano'ob ka'ach jach llano, u mix juntGul ku "espiritual" je'el u piajtal u confundir u. 

Cristo y巨etel u jaajil miax tu beetaj u plegable, bin, bey u, jump'巨el clave tumen le ba'ax le 

jeroglíficos ti' le leyje'el u piajtal u traducido uchik. Le ba'ax ku ya'alik le pacto ti' le bak'o' ku 

chíikpajal bey u bo'oyo' le pacto ti' le pixano', le circuncisi6n ti' le bak'o' ku p'iatal ti' circuncisi6n 
le puksi'ik'al. Yaan k'iine' le comparaciones ku suutikuba'ob contrastes. "Ma' u paalalo'ob le 

bako', ba'ale' Israele',je'el bix u ya'almajil le ocsaj 6olalo', u ch'i'ibalo'ob Abrahame', u 

ch'i'ibalo'ob Abrahame', y巨etel le ba'axo'ob tu ya'alaj u t'aan. To'one' ma' k taalo'on ti' Sinaí 

y巨etel u horribles terrores, sino ti' Si6n, u kaajil le kuxa'an Dios. Ma'Jerusal巨n ti' Palestinajach k 

glorioso wotoch, ba'ale'Jerusal巨ny6ok'ol "le na' to'on tuliakal." 

 



 

 

Asab le comparaci6n ku meyaj asab chika'an ku chíikpajal u le k'iino'je'el xano' autoría divina ku 

estampado y6ok'ol le ka'ap'巨el Guchbeny巨etel tGumben Testamentos; y巨etel le asab k p'iatal 

impresionadosy巨etel le maravillosa na'at ti' Dios ti' u bGukinta'al ba'alo'objach simples utia'al u bo'oyo' tak 
tianil le estupensos ba'alo'ob ti' le Redenci6n. Le Bibliao, ku yila,al bey junp,巨el unidade,. Bey le tabernaculo 
yaan u kGuchil santo y巨etel asab santo --le Guchbeny巨etel tGumben Testamentos; y巨etel ch巨en k'a'ab巨et u  
xu'ulsiko'ob levelo utia'al u yil u ka'ap'巨el le juntGul. Tu ka'atGulal le meyaj ti'jump'巨el Pixan. Tu ka’ap’巨elal   
le producto santos miako’ob ti’Dios, ku ts’íibt bey leti’obe’bino’ob p巨eksa’al tumen le Kili’ich Pixan. Mina'an 
mix jump'巨el confusi6n, ba'ale'jump'巨el gradual 



 

 

 

 

 

ma'alo'ob u jaajil divina ti' le perfección. Le naturaleza yéetel le revelación éejenil. Le k'iino' 
je'el xano' leyes ti' le progresoyéetel le ma'alo'ob gobernarka'ap'éel. Le bombilla ti' le 

tulipanes ku taasik le jats'uts lool ichil u pliegues misteriosos. Ba'ale' utia'al u yaan, ka'ach 

imposible adivinar ba'ax le bombilla ku convertiría ti' paak'al ti' le lu'uma'; ba'ale' ka 

perfectamente desarrollado k wilik chika'an u jump'éel plan maravillosoyéetel jats'uts ts'o'ok 
sido funcionado, le xu'uk'il siendo le ch'ujuk lool ku corona le tallo. Bey u yéetelApocalipsis.    
Paul puts it thus: "Unto me who am less than the least of all saints was this grace given, to 

preach unto the Gentiles the unsearchable riches of Christ, and to make all men see what is 
the dispensation of the mystery, which from all ages have been hid in God, who created all   
things, to the intent that now unto the principalities and the powers in the heavenly places   
might be made known THROUGH THE CHURCH le na’at múltiple ti’ Dios, je’el bix u ya’alik le   
ba’ax ku ya’alik (u p’is óolta’al leja’abo’obo’), leti’e’ tu yóotaj ti’ Cristo Jesús k Yuumtsile’ 

k-Yuumtsil " (Ep. 3:8-11). "¡U taamil le ayik'alilo'obo', le na'at yéetel le k'ajóolil ti' Dios! bix 
insegurables u juiciosyéetel u bejo'ob máan trazandojóok'ol! Tuméen máax ts'o'ok u 

k'ajóolta'an u tuukul Yuumtsil?, wa máax ts'o'ok u sido u consejero? wa máaxyáax ts'áaik ti'      
leti', kayaan u recomendado ti' leti' tu ka'atéen? Utia'al leti', kayo'osalleti', ka ti' leti'e' tuláakal 
ba'alo'ob, ti' máax le gloria utia'al u Mantats'." 

 

 

 

 

Capítulo II 

 

U MEYAJ-KUXTAL 

TO'ONE' ts'o'ok u yilmaj ti'jump'éel bix general u Moisés ka'ach jump'éel bin yano'ob 
Cristo. Ko'ox examinar asab ti' le u jaajil. Ti' mix respeto ku chíikpajal Moisés bey 

jump'éel bin yano'ob Cristo asab llamativo u bey le ley-ts'áaik ti' Israel. Le'ec ca' u yubaj 
abe'e, le'ec ti tz'eec ti'ijoo' a c'ümü' u q'uini,— cu t'an a Jesus ti'ijoo' u yaj cambal ti 

ca'ana,— cu t'an a Jesus ti'iji. Le ba'ala' k'a'ajsik to'on ti' leti'e' ku "jóok'ol ti' K'uj" yéetel 
"tak kaambal ti' le ka'ano'" utia'al revelar u voluntad Dios ti' le wíiniko'obo'. Ti’ u beetik 

le ba’ala’ tu ts’áaj tu tséel le gloria ba’axyaan ka’achyéetel le Yuum Ma’ili’ ti’ u yóok’ol 

kaab káaj, ka tu velodó U naturaleza divina ti’ wíinik humano. Le apóstol presenta le 

k'inbesajo' maravilloso tumen bix u contraste. Jach imposible utilizar t'aano' asab 

expresivoyéetel sublime. "Ma' táan a taal te'elo' te' pu'uli'je'el u páajtal u ma'achal 

yéetel u tóoca'alyéetelkáak, yéetel u booxil, yéetel le éek'joch'e'enilo', yéetel le kóochil, 
yéetel u juum u t'aan trompeta, yéetel u t'aan t'aano'ob, le máaxo'ob t'antico'ob le 



 

 

máaxo'ob tu yu'ubajo'ob ma' u t'aan mix ba'al kabéet u t'a'anal tu yéetelo'ob, tumen 
ma' tu páajtal u mukyajtico'ob le máaxo'ob ma' tu ya'alo' terremoto. 12:18-24). 

 

 

 

 

 

 

Le contraste anterior ku k'amik u toque final ti' le hechos ku siguieron le ts'aik ti' le ley ka'ap'éel ti' le 
úuchbenyéetel túumben pacto. Ichil le ausencia Moisés ti' le montaje le máako'obo' tu ts'áaj 



 

 

 

 

 

leti'ob mismos ti' le idolatría. Tumen le kebana' tres mil ti' le máaxo'ob quíimo'obo', quíimsa'ab 
tumen u ch'i'ibalo'ob u láak sucu'uno'ob. Ba'ale' le ka'ajyáax k'a'am le ley le evangelioyáax 

proclamado ti' le witso' Sión óoxp'éel mil pixano'ob bino'ob salvados (Hechos 2). Lelaʼ upʼéel 
kettʼaan jach kʼaʼabéet u kettʼaanil u jaajil. "Le ts'íibil ju'uno' (ley Moisés) ku kíimsik, ba'ale' le  
pixano' (tumen le evangelio) kuxtal" (2 Cor. 3:6). 

Chéen baʼaleʼ Moiseseʼ maʼ chéen tu kʼamaj u leyil le diez mandamientoʼob tiʼ le Kiliʼich 

montañaoʼ . Leti' ka'ach comprometidoyéetel u confianza xan jump'éel bix perfecto, wa 

"patrón" ti' le tabernáculo. Bejla'e' Páaybe'en chéen waye' utia'al enfatizar u jaajil u Moisés 
wa'alakbal relacionado yéetel le tabernáculo je'el bix Jesucristo táan relacionado yéetel u 

Iglesia. Ti' Heb. 3:1-6 k xook: "Tu’ux, santos suku’uno’ob, participados jump’éel llamada 

celestial, considere le apóstolyéetel le asab nojoch sacerdote ti’ k confesión, incluso Jesús, 

máax fiel ti’ leti’ le ku nombrado, bey xan Moisés bey fiel ti’ tuláakal u (Dios) Najo’ . Utia’al u 

leti’e’ ts’o’ok sido contado digno u asab gloria u Moisés, tumen bey u bey u le ba’ala’ leti’ le 

ba’ala’ leti’ le ba’ax ku ya’ala’al ti’ leti’e’ le ba’ala’ leti’ le ba’ala’ leti’ le ba’ala’ leti’ le ba’ala’ leti’e’,     
k’iin tumen Yaan máax, Ba'ale' le máax construyó tuláakal ba'alo'ob le Dios. Ka Moisés,Jach      
jaajile', ka'ach fiel ti' tuláakal u (K'uj) wotoch bey juntúul sirviente utia'al jump'éel testimonio le 
ba'alo'ob, ku bino'ob ka' ts'o'ok u t'aan. Ti' le pasaje leAPOSTELESHIP ti' Cristo táan ti' le 

visión. Moisés ka'ach jump'éel bin yano'ob Cristo bey juntúulapóstol, wa juntúule' túuxtik ti' 
jump'éel misión divina. Aarón ka'ach jump'éel bin yano'ob u (Christ) sacerdote, ku bisik u 

yila'ob asab táanil ti' le epístola. U kʼubéentaʼal kaʼach Moiséseʼ unaj u beetik u yotoch Dios. Le  
detalles le meyajo' tuláakal bino'ob declarados tumen minuto, ka Moisés ma' bin ti' libertad     
utia'al u jóok'ol ti' le especificaciones tu k'amaj ti' le asab chan particular. "Wil, ku ya'alik Leti',   
u tech u beetik tuláakal ba'alo'ob bin le patrón ku bin u ye'esik ti' le santo montaje." Moiseseʼ   
«jach chúukaʼan u yóol kaʼachiʼ» . Letiʼeʼ tu beetaj baʼax u kʼáat Dios tiʼ tuláakal baʼal. K'uj yaan     
ka'ach jump'éel nuxi' propósito ti' levista ti' le erección le tabernáculo, ka le menor desviación 
habría estropeado le propósito. Ma' k ojel u Moisés entendía le propósito, ba'ale' k ojel u leti'   
ka'ach ansiosamente cuidadoso ti' wil u le edificio ka'ach fiel ti' le "patrón." "Tuláacal le ba'ax    
tu ya'alaj ti'Yuumtzil Moiseso', le israelitaobo' tu beetajo'ob tuláacal le meyajo'obo', Moisese'   
tu yilajo'ob tuláacal le meyajo'obo', ca tu yilajo'ob ba'ax tu beetajo'ob, je'el bix tu ya'alaj 

Yuumtzil, je'el bix tu dzo'ocbeso'obe', ba'ale' Moisese' tu bendecirtajo'ob." 

 

 

Bejla'e' ti' le nuxi' misión MOSES TI'JUMP'ÉEL TIPO TI'JESUS. Bey le "Aposto" u Dios le 

YuumtsilJesús "ka'anal tak kaambal ma' u meentik Míin propiovoluntad," ku ya'alikleti',     
"ba'ale' le voluntad ti' le máax tu túuxtaj yaal teen." Yéetel tu ka'atéen: "In ka'ansaj ma' le    
Mine, Ba'ale' u leti'e' tu túuxtaj teen . Tu ka'atéen, Leti'e' ku ya'alik: "Le ken ts'o'ok u líik'il le 
Hijo le máako' túunyaan a wojéeltik u teen leti', yéetel u ma' in beetik mixba'al ti' teen 

wéet, Ba'ale' bey le Yuum ka'ansaj teen, Tene' in t'aan le ba'alo'oba'. Yéetel le máax 

túuxta'al teen jachyéetel teen, Leti'e' ma' u p'áatal teen tin juunal tumen teen in beetik 

Mantats' le ba'alo'ob ku ki'imaktal u yóolo'ob ti' leti'" (John 8:22-29). Le mentaj Jesús ka'ach 
"utia'al u kaxtikyéetel salvar le satal" - utia'al u k'ubik máako'ob ti' u páajtalil le 



 

 

éek'joch'e'enil, ka restaurar ti' le santidadyéetel ti' K'uj. Le nojoch meyajaʼ tsʼoʼoksaʼab ichil 
kaʼapʼéel jaats: yáax táanileʼ tu tsʼáaj u chuunpakʼil u yotoch Dios; yéetel u ka' kúuchil, ti' le  
construcción le edición. Le yáaxjaats tiʼ le nojoch meyajaʼ béeychaj tu meyaj Cristo way 

Luʼumeʼ, yéetel tsʼoʼok u xuʼulsaʼal tiʼ u kaʼa kuxkíintaʼalyéetel u naʼataʼal teʼ kaʼanoʼ . U ca'a      
túule'jo'op' u meyaj tu kiinil Pentecoste', ca tu dzo'ocbesaj le apóstolo'obo'. Ba'ale' tuláakal 
le meyajo'ob u construcción le "verdadero tabernáculo"  bin comprometidoyéetel Jesús.  

Leti' le autor yéetel 



 

 

 

 

 

perfeccionante ti' le fe." "Tuláakal autoridad ti' le ka'ano'yéetel le lu'uma'" leti' u. 

 

 

 

Beyo', le nuxi' antitipo Moisés bey juntúul divino le ley-yuumyéetel master-constructor táan tu táan 
to'on. Le máax tu beetaj leyóok'ol kaaba'obo', yéetel "tumen máax 

all things were created," is also the builder of a still greater edifice--the house of God. 
In the building up of the material universe, from the mightiest world to the minutest  
insect, perfect order obtains. The same is true of the Mosaic system, and the same is  
also true of the Christian system. God is a God of order. There is a "law of the spirit of 
life," as there is "the law of sin and death." God's "pattern" of the tabernáculo ti' le 

desierto ka'ach perfecto. Mix máak atreve u ts'áabal ti' wa ch'aik ti' leti', ti' chi'ibal le     
k'uj jach K'uj menos celoso ti' u voluntad en cuanto a le tabernáculo "verdadero", ti' le 
ba'ax le yáax ka'ach Ba'ale' le bo'oyo'? yéetel bey wa Dios había declarado u Amal 

máak je'el u meentik le ba'ax ku justo ti' u leti'objach divinamente jats’utsyéetel 
completo; 

 

 

 

 

 

 

 

 

Capítulo III 

 

MEYAJO’OB U MEYAJILO’OB 

 

KO'ONE'EX péeksik jump'éel paso tak táanil ka considerar uláak' ch'aaj Páaybe'en u 

semejanza ichil le tabernáculo Moisésyéetel "le jaajil tabernáculo ku Yuumtsil pitched 
yéetel ma' máak." Ti' le construcción ka'ap'éel najo'ob inspiradas meyajo'ob bino'ob 

empleados. Dios tu ya'alaj ti' Moisés: "Ilawilej, ts'o'ok in llamado tumen k'aaba' Bezelel u 
paal Uri, u paal Hur, ti' le ch'i'ibalil Judá, ka ts'o'ok in Chuup yéetel le pixano' Dios ti' le      
na'at, yéetel ti' le k'ajóolilyéetel ti' tuláakal bin yano'ob meyaj; Teneʼ, teneʼ tin tsʼáaj in 

wóol in tsʼáa tu yéetel Aholiab u paalAhisamack tiʼ u chʼiʼibal Dan, yéetel tu puksiʼikʼal 
tuláakal le máaxoʼobyaan u naʼatoʼoboʼ, tsʼoʼok in tsʼáaik naʼat utiaʼal ka u beetoʼob 



 

 

tuláakal baʼax tsʼoʼok in waʼaliktech» (Ex. 31:1-6 ). Way k ilik u jump'éel meyaj ku 

máako'ob bino'ob elegidos ti' K'ujyéetel Chuup yéetel u Pixan, tumen cuyo páajtalil 

ka'ach especialmente hábil yéetel completamente calificado utia'al u meyaj le ideal 

divino ti' le tabernaculo ti' u Amal particular. U regalos bino'ob colectoryéetel variaron 
bin le jejeláas requisitos u meyaj. Ma' ku chíikpajal u habían k'a'am je'el formación 

anterior ti' le jejeláas yila'ob, wa u ka'ach naturalmente calificado, ba'ale' le inferencia    
jach ti' le dirección opuesta. Letiʼobeʼ tsʼoʼok kaʼach u palitsiltaʼaloʼob tu luʼumil Egipto. U 
condición había sido tumen mixba'al u ti'  le ku cultivo leyila'ob sería 



 

 

 

 

 

alenido.Jach, tune’,jach probable u Dios tu yéeyaj le máako’oba’, inadecuados bey u 

naturalmente utia’al le meyajo’, u páajtal u chíikpajal u inspirados, yéetel u le gloria k’a’ana’an u 
atribuir u ti’ Dios. Le tuukula’ ka’ach divino; le patrón ka'ach divino; yéetel le na’at yéetel le 

páajtalil utia’al u meyajta’al ka’ach divino xan, tune’ mina’an ka’ach kúuchil utia’al mero tuukul 
humanayéetel métodos. Dioseʼ letiʼe arquitectooʼ, Moiseseʼ letiʼe máax beetmil tsʼuuloʼ, yéetel 
Benelelyéetel u yéet meyajoʼobeʼ letiʼej-meyajoʼoboʼ . Ma' leti'e' ma'jump'éel nu'ukulil le 

meyajo'obo'deber, ka meyaj ti'jump'éeledificio, utia'al alterar le diseño le arquitecto, wa 

jóok'ol ti' le especificaciones ti' le asab chan particular; ba'ale' u deber jach u meyaj fielmente le 
t'aano'ob ts'a'abal ti' leti'ob relativos ti' u departamentos particulares. Tuméen le ba'ala' beetik  
Amal nu'ukulil conduce ti' le completidadyéetel le armonía tuláakal.Jachyéetel le meyajoʼob      
ku meyajoʼob teʼ tabernaculooʼ . Amal máak forjado ti' perfecto acuerdo yéetel t'aano'ob, ka tu    
xuul le tabernáculo bin formado yéetel tuláakal le ba'ax apoyo ti' leti', exactamente bin le 

patrón tu ye'esaj Moisés ti' le witso'. 

 

Yaan jump'éelyóok'ol kaab u significado ti' le k'aaba'obo' le Escritura. Ya'ab u téenele'j t'o'oxo'ob. 
Ti'jump'éel maravilloso bix ken indican le jach personajeyéetel oficina, ka páajtal destino le 

máako'obo' ku bisik le. Le k'aaba'obo' le ka'ap'éel meyajo'obo'principales ti' le tabernáculo ku 

maravillosamente sugestivos. Bezelel u k'áat u ya'al "ti' le bo'oyo' (wa protección) u k'uj." Aholiab u    
k'áat u ya'al "tiendayuum;" yéetel verdaderamente k'a'abéet u séen sentido perfectamente seguros 
yáanal le "bo'oyo' leTodopoderoso" ka'jo'op' u fielmente meyajnaj náachil ti' u "patio u yuum." 

Yéetel bey xan to'on, wa k seguidores ti' le ba'ax ma'alob, yéetel u ki'imaktal u yóolo'obyéetel 
obedecer k ba'ax u k'áat k Yuum ti' tuláakal ba'alo'ob. 

 

Bejla'e' le k'iino'oba' meyajo'ob inspirados ocuparon exactamente le k'iino'je'el xano' 
kúuchil en relación con le "yáax tabernáculo" bey le apóstoles Jesucristo sostienen en 
relación con le "segundo." Letiʼobeʼ maʼ jach maʼalob u biilaloʼobiʼ . Ma' k'a'am mix 

jump'éel educación anterior utia'al u nuxi' meyajapostólico. Leti'obe', ti' u yich 

máako'ob miatsil, ka leti'ob ka'ach u jaajile', "máako'ob ma' xookyéetel ignorantes." Ka 
kex ts’o’ok u bin Jesús ka tu yu’ubajo’ob u maravilloso doctrina, Ba’ale’ ka’ajjóok’ ti’ 

leti’ob, Leti’e’ tu p’ataj ti’ completo desconcerto bey ti’ le xíimbal tumen personaje le 

meyajo’ob ku colocaron tu táan leti’ob. Bey u Jesús tu ya'alaj ti' leti'ob "salvar ti' 

Jerusalén tak ka k'a'ana'an u endurecido yéetel le páajtalil tak ka'anal." Jump'éel chan   
k'iin Ma'ili' ti' u muk'yajnaj tu, Jesús había prometido prometido ti'jump'éel ka'atéen le 
siibal le Pixan. Leti’e’ u yojel u utia’al u páajtal u bisik ka’ansaj u nojoch comisión, ku tu  
ts’áaj ti’ leti’ob ka’ u resurrección (Mat. 28:18-20), bin k’a’abéet u k’a’ana’an u xu’ulul 

yéetel le sobrehumano, orientación infalida. Le o’olale’ u repetidas enunciados ku 

referentes ti’ le derramamiento ti’ le Kili’ich Pixan. "Yaan in orar ti' leTaata, yéetel leti'e' 
yaan u ts'aik ti' uláak' consolador, u leti'e',k'ajolo'on beyyéetel tech utia'al Mantats',      
incluso le Pixan u jaajil: máax le yóok'ol kaaba' ma'je'el u páajtal u k'amik; "Le máax 



 

 

kun líi'sik, tak le Kili'ich Pixan, máax le Yuum yaan u túuxtik ti' in k'aaba', Yaan u 

ka'ansik teech tuláakal ba'al, ka bisik ti' a k'a'ajsajil tuláakal ba'ax tin wa'alaj ti' teech" 

(Juan 14:16,17, 25, 26). "Le quéen taalac le máax beetic u taalo', máax bíin in túuxt ti' 

te'ex ti' leTaatao', tac u Pixan le jaajo' cu bin ti' leTaatao', leti'e'yaan u t'aan tin wo'olal. 
"Leti' le expediente utia'al tech u bin náachil: tumen wa ma' bin náachil le Comportter    
ma' yaan u taal ti' teech; Ba'ale' wa kin bin, yaan in túuxtik ti' leti' 



 

 

 

 

 

JAAJIL; tumen leti’e’ ma’ t’aan ti’ leti’, ba’ale’ ba’ax ba’alo’obje’el bix u yu’ubik, le je’elo’oba’ yaan u 
t’aan; leti'e' bíin u ya'al te'ex le ba'axo'ob bíin taalaco'. Leti’e’ yaan u nojbe’enkúuntiken, tumen 

leti’e’ yaan u ch’a’ik ti’ le in wíinklalo’, yéetelyaan u ya’alikte’exe’exe’” (c. 16:7-14). "U 

much’ikuba’obyéetelo’ob, Kue’ tu ya’alaj ti’ob ma’ u jóok’olo’ob ti’ Jerusalén, ba’ale’ u páa’t le 
promesa ti’ leTaatao’, le máax tu ya’alaj, tu ya’alaje’ex ti’ teen. Tumen Juaneʼ jach tujaajil 

okjaʼanajyéetel jaʼ; ba'ale'yaan a wokja'yéetel (ti') le Kili' ich Pixan ma' ya'ab k'iino'ob tune'" 
(Hechos 1:4, 5). 

Ti’ le Kili’ich Ts’íibo’oba’ k-ilik le apóstoles yéeya’ano’ob ti’ Cristoo’ ma’ utia’al u káajsik u nojoch 
meyaj u k’a’aytik le evangelioyéetel u beeta’al lejaajil tabernaculo tak le Kili’ich Pixan taal 

yóok’ol leti’obo’, u Pixan k’a’ana’an u vertido yóok’ol leti’ob ti’ le copiedad bey u k’a’ana’an u 

"okja’anajo’ob" ti’ leti’; Bey túuno' le Pixano' leti' leyóokolcaaba', je'el bix le máaco', ma'j 

páatchaj u kamic u ti'al u kamic; u leti'e' k'a'ana'an u taal bey jump'éel "concómodo," k'a'ana'an 
k'a'ajsik tuláakal le ka'ansaj anterior ti' Cristo ti' u k'a'ajsaja', ka guiar ti' leti'ob ti' tuláakal le 

jaajil, ka revelar le futuro ti' u comprensión; u ti'al u t'aan tu yo'olal leti'obe' tuláacal u jaajil ti' 
Cristo. 

Bey túunoʼ, le apostoloʼob tu beetaj u tsʼaʼabal u diosiloʼob Jesusoʼ tsʼaʼabtiʼob dios le nojoch meyaj tu 
beetoʼoboʼ  . Yéetel u páajtal u armadosyéetel suficiente autoridad, K'uj meyajyéetelleti'ob, "rogar     
testigoyéetel leti'ob ka'ap'éel tumen señales yéetel maravillas, ka tumen le poderes yéetel ja'aba',    
yéetel tumen siibal le Kili'ich Pixan, bin u leti'ob páajtalil"" Heb. 2:4). Leti’obe’ béeychaj xan u 

meyajo’ob, tu yo’olal u páajtalil K’uj, u kíimsa’alo’ob (Hech.je'el u páajtal u "retener" k'ebanyéetel je'el 
u páajtal u "remitir"; wa'alacbalo'ob te j cúuchilo' ca tu dzajo'ob u chi' Cristo yéetel ti' Ku. "Le máax cu  
yu'ubique'ex a wu'uyique'exe', le máax ma' ta wóotziltique'exe' ma' tu yóotik u kaj óolte'exi', le máax   
ma' tu yóotik ma' u yocsa'al tumen le máax túuxteno'." Way táan jump'éel tsolokbal óoxp'éel 

enlaces--K'uj, Cristo, le apóstoles; Dios teʼ kaʼanoʼ, Cristoeʼ, le mediadoroʼ, yéetel le apostoloʼob 

yanoʼob way Luʼumeʼ . Le máax ku chʼaʼik le enlace apostólicooʼ ku chʼaʼik Cristo, yéetel Dios jachtáaj     
yaan u poder. Cha' in ma' u ma' na'ata'al. Le apóstoloʼobaʼ jach kʼaʼanaʼantakoʼobyoʼolal le kaʼansaj ku 
tsʼáaikoʼob tuʼux maʼatech u kaʼansaʼaloʼoboʼ.Jach jatsʼuts le baʼax unaj u tsʼaʼabal tiʼ tumen Diosoʼ; 

ba'ale' leti' u plan, ka k'a'abéet kyéetel ki'imak óolal someter. 

 

 

Le yáax iglesia reconoció plenamente le autoridad. "Continuaron firmemente ti'  le ka'ansaj le 
apóstol" (Acto 2). Letiʼobeʼ u yojloʼob kaʼach u embajadores Cristo; yéetel u t'aano'ob ka'ach,    
tune', final ti' tuláakal le aproban ti' le fe Cristo, ka bejla'e' le k'iino'je'el xano' autoridad 

apostólica táan ti'vigor. Le apostoloʼoboʼ minaʼan u sucesoʼob; mix juntúul máak k'a'abéet. Le  
fe, ti' tuláakal u plenitud, binyo'osalleti'ob, " juntéene' utia'al tuláakal entregado ti'  le santos;" 
yéetel ku yaantal ichil le cubiertas leTúumben Testamento. Tuláakal le intentos u ts’áabal wa  
ch’a’iko’ob ti’ le autoridad le apóstoles, wa tumen trono, estado, parlamento, sínodo, 

conferencia, Papa, wa abogado, ku actos u rebelión xu’ullsa’al levoluntad Dios. Jesuseʼ tu tsʼáaj 
cuentaeʼ leyóokʼol kaabaʼ chéen utiaʼal u suʼutul «tu yoʼolal u tʼaanoʼob» (Juan 17:20). Yéetel 

Pedro ku ya'alik u Dios ts'o'ok u beetikyéetel leti'ob "tuláakal ba'alo'ob ku pertenecen ti' le 



 

 

kuxtala'yéetel le piedad." Concluimos, túun, tumen reiterar u jaajile' ti' u le meyajo'obo' 

inspirados ti' leyáax tabernáculo bino'ob tipos le meyajo'obo'inspirados ti' le segunda, ka u a el 
igual que le anterior meyaj,  yéetel precisiónyéetel plenamente,  leyáax tabernáculo bin le 

divino "patrón)" bey túuno’ u apostolo’ob Jesucristo, yáanal u inspiración le Kili’ich Pixan, 

meyajnajyéetel ts’o’ok u ts’o’oksik le sistema cristiano; yéetel le nojoch moral yaan k kanik ti' le   
ba'ala' es entero yéetel ma' reservado k'aam le jaajil bey k kaxtik ti' leTúumben Testamento. Wa 
tuláakal le máaxo'ob ku ya'aliko'ob u oksaj óoltiko'ob ti'Jesús ka'ach u k'aam le regla, ka Ba'ale'   
"seguraría múuch' tumen le fe ti' le 



 

 

 

 

 

le evangelio," le resultado sería KA'ATÚUL--"Jump'éel wíinkilal, jump'éel pixan, juntúul alab óolal, juntúul Yuumtsil, jump'éelfe, 

le máax okjaʼanakoʼ, bey xan juntúul Dios yéetel Taata tiʼ tuláakal máak. Sería ti' Dios u TU LÁAKAL 
máaxo'ob u yaabilte'ex le querido YuumtsilJesús tu beetaj Ba'ale'  coger le nuxi'  fundamento, 

ts'o'okole' sería 

"K'aaba'yéetel sectas yéetelk'inbesajo'oblúubul, 

Yéetel Jesucristo u 

tuláakal ti' tuláakal." 

Capítulo IV 

LE MATERIALS 

LE Tabernacle yéetel u kóonolo'obo' ku beeta'al ti'jump'éel variedad materiales preciosos: 
táak'iin oro, latón, tuunich preciosas, accesia che', lino fino, pieles costosos, colorantes, 

bordado ayik'al, &c. Le yáax ba'axje'el u páajtal k-ts'áaik cuentae', u ti'al ca dza'abac ti' 

tuláacal le ba'alo'oba', leti' le ba'alo'ob ma' u káat u ya'alo'ob ti' u caajil Kuo'. "Yuumtsil 

yéetel Yuumtzile' tu ya'alaj ti' Moisés, ca tu ya'alajo'ob, t'aan yéetel le israelitaobo' cu 

ch'a'ico'ob teen jun p'éel ti'ibil óolale'; ( Éxo. 25:1-9 ). "Ka taalo'obAmaljuntúul u puksi'ik'al 
storned ti' leti', ka Amal juntúul u Pixan tu beetaj u k'áat, ka tu taasaj le ofrenda Yuumtsil,   
utia'al u meyaj le pasadamúuch'tambale', ka utia'al u servicio ti' leti', ka utia'al le 

nook'o'obo' santos. Ka leti'obe' taalo'ob ka'ap'éel máako'obyéetel ko'olelo'obo', beyya'ab 
ka'ach voluntad-puksi'ik'al, ka tu taasajbroches, yéetel pendientes, yéetelsentencias," &c. 
(ch. 35:20- 24. "Yéetel leti'ob (le meyajo'obo') k'a'am ti' Moisés tuláakal le ofrendas ku le 

paalalo'obo' Israel habían taasik utia'al u meyaj le mayaj le santuario utia'al u meentik u 

onal: ka tu taasaj tu tséel ti' leti'e' libre sáansamal sáansamalAmalAmal... le máako'obo' ku 
taasikya'ab asab u suficiente utia'al le mayaj le ku Yuumtsil tu ya'alaj to'on k meentik " 

Moisés tu ts'áaj. wa’alik, mix juntúul máak mix ko’olele’ ku beetik uláak’ meyajo’ob utia’al le  
ofrendas ti’ le santuario, bey u le máako’obo’ bino’ob frenados u ts’aik" (Ex. 36:3-6.) Beyo’ ti’ 

le t’aan Divina le máako’obo’ tu núukajyéetel tal le liberalidad desbordamiento u 
k’a’abéetchaj u beel RESTRAINADO TI’ LE CHAN! 

 

Yaan to'on ti' le incidente jump'éel ilustración le principiovoluntario ku permea tuláakal le esquema 
redención humana ti' u yáax nuxi' causa ti' u ts'ook efecto. "K'uj jach tu yaabiltaj leyóok'ol kaaba' u    
KA'ANAL Ujuntúulili'  Hijo begotten," yéetel Jesús "yaakunaj to'on yéetel CH'ÍICH'O'OBCH'ÍICH'O'OB  
utia'al to'on." "TO'ONE' GRACE k salvados, yo'osal le fe; "Utia'al le máax uk'aje'ex u ti'al u ca'analtal u 
yóolo'ob u ti'al a wáantique'ex le ja'o', yéetel le máax mina'an taak'in ti'e', ko'otene'ex a man yéetel    
jaantique'ex mina'an taak'in yéetel mina'an u tojol." Dioseʼ ku kiʼimaktal u yóol tiʼ u tsʼaʼabal. Ku ts'aik 
tuláakal ba'alo'ob - kuxtalyéetel le suministros kuxtal; U salvaciónil;  yéetel tuláakal u tremendo u 

tojol. Ka leti’e’ ku ki’imaktal u yóol ti’ le ofrendas libres voluntad ti’ u criaturas. Leti' obliga mix máak. 
Le doctrina ti' le "influencia irresistible ti' le Kili' ich Pixan" u opuesto ti' le genioyéetel u pixan le 

Biblia. Wa Cristo wa’alakbal tu jool le puksi’ik’al humano llamandoyéetelk’a’am, k’a’abéet to’on to’on 
mismos abiertosyéetel p’atik ti’; wa Kueʼ ku yaʼalik: «Cada juntúul tiʼ letiʼobeʼ ku taaloʼob teʼ jaʼoʼ», 



 

 

KʼAʼANOʼOB KʼAʼANAʼANOʼOB ÓOLyéetel u yukʼe. Letiʼeʼ maʼ ken u obligartoʼon. Wa le xiibo’obo’ MA’    
MA’ ku taal, ka’a yanak u kuxtalo’obe’, k’a’abéet u sa’atalo’ob. Dioseʼ maʼ ken u obligartoʼob. Ts'o'ok u 
ya'ala'ale' "In máako'obyaan u beel jump'éel máako'ob dispuestos ti' le k'iin in páajtalil." ¡Jach tu 

jaajil ku meyaj tiʼ le religión cristianoʼoboʼ! Tu k'iinil Pentecostés, le máako'obo' "yáax tu ts'áaj u ti' 
Yuumtsil"  yáanal le poderoso apelación ti'  leApóstol Pedro, ka tu láak'yaan ka'ach jump'éel 

incidente ku 



 

 

 

 

 

maravillosamente coincide yéetel le incidenteyóok'ol narrado. Je'el bix le máako'obo' 
tu taasaj libremente ti' u sustancia ti' le llamada Moisés, bey xan, ka le máako'obo' 

"ki'imakchaj u yóol le t'aano' le apólido, ka bino'ob okja'an," To'one' ku ya'ala'al to'on 

"ma'juntúul ti' leti'ob tu ya'alaj u le ba'alo'ob le ba'alo'ob ku poseía ka'ach u leti'ob . 

je'el máaxake'yaan ka'ach k'a'abéet" (Hech. 4:32-34). ¡Bukaʼaj u jaajil tiʼ Cristoeʼ 

kʼaʼabéet u machik u puksiʼikʼaloʼob! O wa le creyentescapó le salvación Dios bejla'e'bey 
tu beetaj túun ma' habría necesidad u k'áatikyéetel orar tumen jump'íit taak'in utia'al u 
bisik ka'ansaj le meyajo'ob Yuumtsil. Mina'an mix ley ti' le túumben pacto wa'alik "Tech   
yaan u ts'aik." Dioseʼ tsʼoʼok u pʼatik k-kuxtal jeʼex u beetik k-puksiʼikʼaleʼ . "Wa yaanyáax   
jump'éel tuukul dispuesta ku aceptado bin le máakyaan, ka ma' bin le ba'ax ma' yaan."  
"Ba'ale' lela' in wa'alik u le máax ku pak'ik escasamente yaan u cosechar xan escaso;, le  
máax ku pa'ta'al abundantementeyaan u cosechar xan rebaratamenteAmal máak bin 

bey u propósito ti' u puksi'ik'al, bey u p'atik u ts'aik ti' ma' yéetel k'a'ana'an wa 
k'a'abéet; tumen Dios yaakunsmaj jump'éel ts'a alegría" (2 Cor. 8:22; 9:6-6-). 

 

Ba'ale' mientras k p'áatal beyo'libre, máax ku yaan le asab débil concepción le je'o' u 
k'uj "pasión inexplicable" ti' to'on ma' estará dispuesto u ya'al "E. 

 

Ma’ xaane’ je’el u páajtal k-a’alike’, tu ka’ap’éelkúuchile’, utia’al k-ts’áaik ba’ax k’a’abéet ti’ le 

tabernáculoo’, u kajnáalilo’ob Diose’ chéen tu k’áato’ob ka’ach ka’achi’ . Maʼ xaaneʼ ku yaʼalaʼal      
maʼ tu páajtal u beetkoʼob uláakʼ baʼaloʼob; ba'ale' lelo' sería asumirjach. Ba'ax ma' suplicó ti' le 
yóok'ol kaaba' exterior jach jump'éel jaajile' ku acordayéetel le práctica leyáax cristianos. Ma'   
tu ch'a'a'o'ob mix ba'al ti' le caajo'ob u ti'al u yáanto'ob u ti'al u tze'ectico'ob le ma'alob péectzil 
wa le tu'ux kaja'ano'obo'. 

Túun, ti' le tercer kúuchil, le preciencia le materiales utilizados ti' le ch'aaj tabernáculo ti' le "directuras 
inseguros ti' Cristo." Tuméen le ba'alo'ob ku MEN premiarjach ka'anal, le ayik'alil inestimables ti' le 

evangelio ku establece. Tuláakal le ba'alo'ob waye' ku preciosas. Jesuseʼ jach koʼoj u tojol, tiʼ Dios yéetel 
tiʼ toʼon; paz yéetel perdón ku preciosos; u yaantal Cristo, yéetel le comodidad le Kili’ich Pixan ku 

preciosos; yéetel u nojbe'en alab óolalil ti' le cuxtal mina'an u xuulo'jach ko'oj u tojol. Tuláakloʼon jach 
koʼoj u tojol tiʼ toʼon máaxoʼob ku creertikoʼob. 

 

CAPÍTULO V 

 

LE COURTO 

 

LE MÁAXOʼOB, ku kʼaabaʼtik u tribunalil le tabernaculooʼ,yaan 100 codos u chowakilyéetel 50 u 
kóochil. Le bix ka'ach jump'éel cuadrado oblonga. Jump'éel codo ka'ach 1,824 ft. Bey u le 



 

 

longitud ka'achyan 185 ft. yéetel le anchurayan 88 ft. Le tabernáculowa'alakbal ichil le recinto 
tak le extremo lak'in, ka enfrenta le chik'iin. Le recinto bin formado ti'jump'éel cortina lino 

tronco fino ba'ax ka'ach firmemente apoyado tumen sesenta pilareslatón, veinte ti'  xamanil 
yéetel veinte ti' le tséel nojol, ka lajuntúul ti'Amal extremo. Le pilares bino'ob u dejados ti' 

zócalos latónyéetel coronado yéetel capitales táak'iin wa "capítulos." Ti' le extremo chik'iin 

ka'ach le "ba'ala'yaan ti' le corte," yan 35 ft. Kóoch. Ku formado ti'jump'éel jats'uts cortina azul 
yéetel púrpurayéetel chak yéetel fino lino tronco. Le colgante bin apoyado tumen kan pilares,  
uniformeyéetel u yala'ab le recinto. Beyo' le recinto ka'ach tu píibo' ka'anal utia'al Jech le 



 

 

 

 

 

Le tabernáculo maʼ u chíikpajloʼob utiaʼal u paktik tuláakal le máakoʼoboʼ, chéen le máaxoʼob 

kʼuchoʼob teʼ entrada tsʼaʼanoʼoboʼ yéetel tu tsʼíiboltoʼob u yookloʼobyéetel le ofrendaʼoboʼ . Ma' k xook 
u le recinto ka'ach accesible ti' tuláakal, wa adorado adorado wa ma'; ba’ale’ chéen (ku yila’al) ti’ le 

máaxo’ob taalo’ob u k’ubo’ob sacrificio’obo’ . Le ki'ichpampantalla le "ba'ala'" Ba'ale' duda bin 

mantenido naats'il, ba'ale' Mantats' uchik dibujado tu tséel utia'al admitir je'el máaxake'yéetelAmal 
juntúul u deseaba u naats'al ti' K'uj. 

Bejla'e'je'el u páajtal k kanik Ba'axten lo bey óoxp'éel jach jats'uts lecciones ti' le recinto. 

1. Le ba'alo'ob profundas ti' Dios ti' Cristo, "le ba'alo'ob ti' le Pixan u k'ujo', ma' táan expuestos ti' le 

descuento wa crítica mirada ti' tuláakal. Ma'ili' ti' u juntúul máak je'el u páajtal u na'atikyéetel 

apreciar le, k'a'ana'an u taal ichil le na'ato'ob na'ato'ob. K'uj ts'o'ok u ta'akik le ba'alo'oba' ti' le (yóok'ol 
kaab) sabio yéetel prudente yéetel ts'o'ok u revelado ti' leti'ob, mejen paalalo'ob. K'a'ana'an yaantal le  
humilde, pixano'ka'ansaj, yéetel le puksi'ik'aldispuesto, "Wa je'el máaxake' YAAN U voluntadyaan u    
yojéeltiko'ob le doctrina, wa u ti' Dios wa wa u ti' lewíiniko'obo'." Le "honestyéetel ma'alo'ob 

puksi'ik'al" bin le chen lu'umo' ti' le neek' le Reino tu ch'a'aj u mootsilyéetel abalo' fruta. K-Yuumtsil    
k-ki'iki't'anta'an ti' le judíobo': Ma' a wocsaj óoltique'ex tumen ma' ti' in tamane'exi'." Leti'e', ma' yaan 
ka'ach le sumisa, cediendo disposición utia'al u t'u'uchpachtik leti', bey taman u j-kanan tamano', ka   
tune' ma' u páajtal u oksaj óoltik wa. Lela' bix u le escéptico je'el u páajtal u kaxtik jach ti' le Biblia 

utia'al u cavil ti', ka'jo'op' u le cristiano ku yilikki'ichpanil ti'Amal página, ti'Amal versículo. Ti' le 
máaxo'ob cu sa'atalo'obyéetel ma' u yocsaj óolto'ob le ba'alo'ob ma' tu dzo'ocol u meyajo'obo'. 

ba'ale' ti' le máaxo'ob cu yocsic u yóolo'ob ti' Cristoo' leti' u páajtalil Ku yéetel u na'at Ku. Tuláakal lela' 
bey u presagiado tumen le recinto ti' le tribunal ti' le tabernáculo. Ko'one'ex túune', naj káat c ojéeltic; 
co'otene'ex tu jool le naj; koʼoneʼex okol ichilyéetel sacrificioʼob bey xan yéetel ofrendaʼob. 

"Ki'iki't'anta'ac le óotsilo'ob ti' pixano'obo', tumen leti'obe' 

u reinoil kaʼan. Qui' u yóolo'ob le jpúudzulo'ob tu puksi'ik'alo'ob tumen yaan u yilico'ob Ku." 

2. Le joolnajoʼ jach kóoch. Tuláakal le máaxoʼob tu tsʼíiboltoʼob u taaloʼob tu táan Dios yéetel 

penitencia yéetel le ofrendaoʼ  libre u beetik. Bey u, le joolnajo' le ch'a' óotsililwa'alakbal abierto 
Kóoch, ka "máax voluntad" je'el wokol ichil.. Le jach boonilo'ob le colgantes le joolnajo' le 

tribunal bino'ob sugestivos. Azul ti'its ka'an; púrpura t'aan ti' le realeza; ts'íib (u extracto 

jump'éelgusano) ku ya'alik ti' humildadyéetelmuk'yaj; lino sak Chen séen sugiere santidad. 

Tuláakloʼobeʼ kujaʼatsal tiʼ Jesucristo. Leti’e’ taal ti’ le ka’ano’, u Hijo real ti’ le kuxa’an Dios, utia’al 
u humillar u yéetel u obediente u kíimil u je’el u páajtal u redimir kyéetel u k’i’ik’el asab 

preciosa, ka tu k’u’ubul ti’ leti’ xma’ ch’aaj ti’ Dios. Bey tal 

Leti'e' "le bejo', u jaajil yéetel le kuxtal, ka mix máak ku taal ti' le Yuum sino tumen leti'." 

3. Le "supitos" wa capitales ku coronaron le pilares latón bino'ob u meentik ti' le taak'in expiación 

tomadas ti' le israelita ti' u numeración. Tuláakal le xiibo'obo' u veinte ja'abo'ob ts'o'oka'an tak ka'anal 

bino'ob k'a'abeto'ob utia'al u ts'aik chúumuk estancias táak'iin utia'al u bo'ol (Ex. 30:11-16), u tojol 1/2. Le   
ayikʼaloʼoboʼ maʼ tu chaʼabal u tsʼáaikoʼob u maasil, mix le óotsiloʼoboʼ maʼatech u pʼáatloʼobiʼ . Bey túunoʼ, le 
táan u yilik tuláakal baʼaxoʼob ku yaʼalik tuláakaloʼ, Dioseʼ tu kaʼansaj xan tiʼob kʼaʼabéet u kʼaʼabéettal u 



 

 

pʼáatal maʼ u kʼáat u yaʼal baʼal utiaʼal tuláakal. Le Apóstol bey u referir u ti' le molayil ken u ya'alik, "Tech   
ma' bino'ob redimidosyéetel ba'alo'ob corruptas, bey táak'iin yéetel oro... Ba'ale'yéetel k'i' ik'el preciosa, 
bey ti' jump'éel taman xma' manchayéetel xma' ch'aaj, incluso, incluso u k'i'ik'el Cristo," ti' le redención,  
bey ti' u figura, "Dios ma' le respetuoso ti' máako'ob." 

"Mina'an mix jump'éel distinción, tumen tuláakal ts'o'ok u k'ebantalyéetel ku talo'ob ti' le gloria ti' Dios." 



 

 

 

 

 

Le máaxoʼob ku meyajoʼobaʼ, le oʼolal mantatsʼ ken u kʼaʼajsoʼob tiʼ le israelitaʼob tiʼ u boʼolil le baʼax    
tu kaʼa pʼatoʼ . Bejla'e' ts'o'ok in señalado u le tabernáculo ka'ach oculto ti' le observador descuidado 
yéetel indiferente. Ba'ale' le k'iino'oba' tapas táak'iin sería Mantats' ti'vista, yaantal ti' le pilares 

latónyéetel líik'ilyóok'ol le cortina. Le ba'ala' sugiere jump'éel ch'aaj Páaybe'en; u kʼáat u yaʼaleʼ, le 
baʼax kʼaʼabéet u tsʼoʼokbeskoʼob u cruz Cristooʼ, wa tu yoʼolal le baʼaxoʼob kʼaʼabéetoʼ, tu táan le 

yóokʼol kaabaʼ . Leti’ le deberyéetel le privilegio ti’ le Iglesia utia’al u k’a’aytik le evangelio ti’ tuláakal   
criatura, utia’al señalar le ti’ u tojol le redención humana. U kʼaʼaytaʼal Cristoeʼ letiʼe baʼax ku chʼaʼik     
le j-kʼeban máakoʼoboʼ . "Teen, wa in líik'esa'al ti' le lu'umo'yaan u t'abic ti' teen tuláacal máaco'ob ti' 
teen." "Ma' táan in sublaktal ti' le ma'alob péectzila', tumen leti' u páajtalil Ku ti' le tocsajil ti' tuláacal 
le máaxo'ob cu yocsic u yóolo'obo'." Redención k'a'ana'an u le ch'aaj noj bejo' ti' le k'a'aytaj le 

evangelio. Ya'ab k'a'aytaje' sa'atal--útili', tuméen le predicadores ma' centran yóok'ol le vital, salvar 
u jaajil. Túun tu ka'atéen, le testimonio silencioso ti' le kuxtal redimida ti' le cristiano xan jach 

sugiere tumen le k'iino'oba' coronas táak'iin. Lela'jump'éel bix--Ma' xaan ka' le asab t'aan --ti' le 

tuláakal páajtalyéetel k'a'ana'an k'a'aytik Cristo. "Cha' u a sáasiljach brillar tu táan lewíiniko'obo' u 
páajtal u yilik a ma'alo'ob meyajo'obyéetel glorificar a Yuum ba'axyaan ti' le ka'ano'." "Te'ex ku 

ma'analyéetel juntúul PRICE, tune' glorificar K'uj ti' a wíinkilalyéetel ti' a pixano'ob ku u." 

 

 

"Ch'a' in kuxtalyéetel p'atik u beel." 

Consagrado, Yuumtsil, ti' 
teech." K'EEXIL VI 

 

U TS’ÍIBIL 

 

LE plan lu'um ti' le tabernáculo ka'ach similar ti' beyo'yéetel proporción ti' le tribunal. U pak'ilo'ob 

bino'ob formados ti' 48 tablas u accesia che', superpuestosyéetel oro Chen séen. Táan a tablas 
bino'ob 171⁄2 wooko'ob chowak tumen 21⁄2 Kóoch. 

 

Leti'obe' bino'ob fijos perpendicularmente ti' zócalos táak'iin. Yaan ka'ach 96 zócalos, jump'éel 
talento táak'iin ti'jujuntúulal, cuyo je'el ti' k taak'in sería £ 34.200. Yaan ka'ach 20 tableros ti' 

Amal tséelyéetel 8 ti' le extremo lak'in. Leti'obe' bino'ob firmemente unidos múuch' tumen 

medios anillos oro yéetel barras horizontales ti' che' superpuestosyéetel oro. Tu chikʼinil u 

tsʼoʼoleʼ wa joʼoljeakeʼ yaan kaʼach cinco columnaʼobyaan u cheʼiloʼobyéetel oro utiaʼal le 

joonajoʼ . Kantúul pilares ti' le mismos materiales bino'ob fijos ti' tuláakal le interior le edificio, 

jump'íit asab u chúumuk bejo', utia'al levelo; ba'ax tu jats le "santo" ti' le kúuchil "asab santo".     
Le marco entero ka'ach in la ka' simple, ka láayli'ayik'al asab te'elo' u expresión.Jach jatsʼuts u     
yilaʼal kaʼach tiʼ le baʼaxoʼob ku tuklikoʼoboʼ . Bin construido ti' principios estrictamente científicos. 



 

 

Ka'jo'op' u u durabilidadyéetel muuk' ka'ach jachnojoch, bin jach construido u je'el u páajtal u   
ch'a'abal wa Búukint tak ka'anal ti' jump'éel k' iin jach corto. 

 

Le tabernáculoje'el wéet bin le bin yano'ob le Iglesia. In k'áat u le ba'ala' u mantener u constantemente tu 
pool. Ma'alob, Le ba'ala' siendo bey, ba'ax k utia'al u kanik ti' u ba'ax general? 1o. Ba'ax le Iglesia u k'uj 

jach maravillosamente sencilla yéetel gloriosamenteayik'al; yéetel maravillosamente adaptado ti' 

kajtalo'ob ichil u lewíiniko'obo' ti' tuláakal le edadesyéetel climas. Leti'jump'éel t.u.m perfecto. Ma’ tu 

páajtal u ma’alobtal u k’aaba’ le Iglesia ti’ leTúumben Testamento, kexya’ab ts’o’ok u yilik u beetik. Ba'ale' 
chéen ts'o'ok u meentik jump'éel exposición ti' u locura. 2. Le tablas bino'ob Cha' ti' zócalos táak'iin 

masivos, meentik le taak'in rescate, ka'ache' 



 

 

 

 

 

ku ya'ala'al; wa'atal ichilyéetel ti' u tojol le expiación! Bix k waye' tu ka'atéen k'a'ajsik le 

u chuunpakʼil u Iglesiail Dios. Kujeʼelelyóokʼol u kʼiʼikʼel Cristo, lelaʼ tiʼ yaan maas tiʼ valoración. 

Tuméen u kíimile' Leti'e' tu ts'áaj le fundamento ti' le Iglesia ku construida. "Uláak' fundamento je'el mix máak 
chi’ibal ti’ le ba’ax ku ts’a’abal, lela’ Jesucristo. K-beetik u chuunpak’il le ba’alo’oba’ 

apóstoles yéetel profetas (i.e., le fundación tu beeto'ob), Jesucristo wéet u le noj bejo' ti'its'o' 
tuunich. 

 

3. Tuméen le unidad compacta ti' le tabernáculo ku establece le unidad leyaan cristiano, ka 

Iglesia u Jesucristo. Beyyaan ka'ach chéen jump'éel bix ken ti', yéetel juntúul tabernaculo, bey u 
yaan chéen jump'éel bix ken u salvación, yéetel juntúul Iglesia. Ti' le efesios Pablo tu ts'íibtaj: 

"Teen, le o'olale', le prisionero ti'Yuumtsil, ku k'áatik ti' teech xíimbalvestimenta ti' le llamada 
wherewith tech bin llamado, yéetel tuláakal le insanudaciónyéetel le mansidad; yéetel 

long-muuk', fortaleza jump'éel uláak' ti' leyaakunaj, le p'aax utia'al u mantener le unidad le 

pixan ti' levínculo le paz. Leti'jump'éel wíinkilal, yéetel juntúul pixan, incluso xan t'a'anal t'anik ti' 
jump'éel ti'jump'éel ti'jump'éel. juntúul Dios yéetel Yuum ti' tuláakal, ku yóok'oltuláakal, yéetel   
yo'osaltuláakal, yéetel ti' tuláakal" (Ef. 4:1-6). Utia'al le corintios le k'iino'je'el xano' apóstol 

ts'íibtik: "U perfeccionado múuch' ti' le k'iino'je'el xano' tuukulyéetel le k'iino'je'el xano'juicio." 
Tu ka'atéen, ku ya'alik: "Tuláakal le edificio, fieles enmarcado múuch', ku nojochtal ti'jump'éel 

santo templo (santuario) ti'Yuumtsil. Ti' máax xan táan construidas múuch' utia'al jump'éel 

habitación u k'uj ti' le pixano'." K bendecido Yuumtsil xan orar ti' le k'iino'oba' t'aano'ob: "Kin 

payalchi'... . utia'al u tuláakal je'el u páajtal u juntúul, bey teech, Yuum, yila'ob ti' teen, yéetel teen 
ti' teech, u xan je'el u páajtal u juntúul ti' to'on: utia'al u yóok'ol kaab je'el u páajtal u creer u 

Teche' tu túuxtaj yaal teen." 

 

Minaʼan mix baʼal u biilal le kaʼansajaʼ . Le propósito u k'uj jach u k'a'ana'anyaantal 

jump'éel "pool"-- Cristo, ka "jump'éel wíinkilal" --le Iglesia; ba'ax k'a'ana'anyaantal "mix   
división ti' u wíinkilal," Ba'ale' u tuláakal u kaajal Cristo k'a'ana'an u juntúul; u le unidad    
ma' k'a'ana'an u jump'éel mera sentimiento, Ba'ale'jump'éel jaajile' ku impresionaría "le 
yóok'ol kaaba'" yéetel le divino origen u fundador; yéetel u leti' le deber tuláakal le ku 

profesan u beel u Cristo utia'al u esforzar u utia'al u bisik ka'ansajyéetel mantener le 

unidad. Ka bix je'el máaxake' ku profesa utia'al u yaakunsmaj YuumtsilJesús, tu yich u 

payalchi' seria yóok'ol citado, je'el u páajtal u yáanta'al wa suplicar le sectarianismo, Táan 
in ti'jump'éel pérdida utia'al u entender. Miles u profesar cristianos, kaxtik u environgon  
ti'jump'éel nuxi' páawo'ob sectarismo, kúuchil meentik u utsil utia'al jaatik u, esfuerzo 

tumen kaxtik excusas utia'al leti', ka páajtal incluso ti' u favor. Baʼaleʼ mix juntéen jeʼel u 
páajtal u defendertaʼal tumen u Tʼaan Dioseʼ . Ujaajileʼ, le Kiliʼich Tsʼíiboʼoboʼ ku 

denunciartikoʼobyéetel u condenarkoʼob ichil le idioma maʼ tu páajtal u yaʼalaʼaloʼ . 



 

 

"Bejela'e' lela' in k'áat in wa'ale', cada juntúul ti' te'exe' cu ya'alic: Tene' ti'yaan Pabloe';     
(Teen Cor. 1:10 13.) "Yéetel teen, sucu'une'ex, ma' páatchaj in t'aan ta wéetele'ex je'el bix 
u ti'al a meyajte'exe', ba'ale'je'el bix ti' le mejen paalalo'obo', je'el bix ti' le mejen 

paalalo'obo' le ken u ya'al juntúule', Teene' ti' le Pablo, yéetel uláak', Teene' ti'Apolos, 

¿ma' le máako'obo'? ¿Ba'ax túunApolos?? yéetel ba'ax le Pablo? Ti' le najilk'uj corintio 

Chíikpaj leyáax señales - - sería u sido le ts'ook--ti' divisiones sectarias yéetel k'aaba'obo' 
partido. Ka ma' asab séeb u chíikpajal u u t'aan inspiración tu séeba'anil condenó bey 

carnal, ka opuesto ti' le ch'ujuk pixano' sindicato ku bin respirado ti' leyáaxIglesia. 
Unión jach u muuk'. Leti' "jump'éel ba'al u ki'ichpanil, yéetel 



 

 

 

 

 

jump'éel ki'imak óolal utia'al Ma'atech," ka le santidad, pureza yéetelyaakunaj le le 

vínculos. Ma'alob je'el le k'aay le albono: "¡Ilawil bix ma'alobyéetel bix ki' u book utia'al 
u suku'uno'ob kuxtal múuch' ti' le unidad! Lela' bey je'el bix le aceitejach ko'oj u tojol    
yóok'ol u poolo', cu yáalcab tu yóokol u mojton sáamsamal. lelo'j éem tu yóokol u 

folleil u nooko'ob; je'el bix u lu'umil Hermón, le máax cu yéemel tu witzilo'ob Sióno', 
tumen te'elo'Yuumtzile' tu ya'alaj ti' u qui'iqui'il, tac u cuxtal tac u ti'al mantats'" (Ps. 
133). 

 

"Buka'aj ch'ujuk, bix le celestial yaan u náay, 

Le ken le máaxo'ob ku yaabilte'ex 

Yuumtsil Ti' jump'éel uláak' ki' imak     
óolal ki'imak óolal, Ka bey u cumplen 
le t'aano'. 

 

Le quéen u yu'ubjujunp'éel ba'al u ti'al u yu'ubic u 

ch'i'ibale'ex u sucu'une', yéetel leti'e' cu bisicjun p'éel 
jaats; 

Le ken u ok’omtal u yich tak u yich máak, 
Yéetel ki’imak óolal ti’ puksi’ik’al tak tu 

puksi’ik’al. 

Le ken libre u envidia, desprecio yéetel orgullo, 
K deseos tuláakalyóok'ol, 

Cada juntúul je'el u páajtal u ta'akikuba u 
suku'un, Ka we'esik leyaakunaj juntúul     
suku'un. 

Le ken leyaakunaj, ti'jump'éel corriente ki' u book, 
Yo'osalAmal corrientes jesom; Le ken      
u sindicato ch'ujuk, ka queridoestima,    
Ti' Amal acción brilla." 

 

Wa u k'áata'al, "Bix je'el u páajtal u ts'aikyilaje' le sindicato cristiana?" le núukikjach sencilla. Jeʼex le 

israelitaʼoboʼ, tu beetoʼob u kuxtaloʼobyéetel tu binoʼob tu paach Moisés bey u nojchil le leyyéetel le ley 
tsʼaʼantiʼoboʼ, yéetel mix máak uláakʼ kʼaʼabéet k-tsʼáaikba tu paach Cristo, yéetel mix máak. Le Túumben 
Testamentojach u áanalte' ley, ts'áaik utia'al k único orientación. Tuméen u contenidoyéetel le ba'ala'    
chéen, xma' credo humano wa jo'olpóopil humano, k'a'abéet inevitablemente tuláakal ku suutikuba'ob 
juntúul ti'  feyéetel juntúul ti'  le kuxtala'. 

 

CH’A’ANIL VII 

 

U K'A'ANA'AN 



 

 

 

YAʼ joʼopʼ u pixmaj le tabernáculooʼ, tsʼaʼabjunpʼéel tu yóokʼol uláakʼ . Ku yila'al extraño u 

k'a'ana'an u yaantal jachya'ab; ba'ale' ma' xaan ka' u simbolismojach le utsil tsoolil. In ts'áaj 

yilaje' u le t'aano' "enñado" ti' le úuchben Testamentojach, ti' le hebreo, jump'éel t'aan u k'áat u 
ya'al jump'éel cubierta. Le ba'ala' k'a'ajsik muuk'il le incidente en relación con le lúubul kyáax     
yúumo'ob. K xook u ka' u lúubul ti' leti'ob su'utalil ti' u desnudez, ka tu beetaj u leti'ob 

delantales u le' fig. Baʼaleʼ Dioseʼ maʼ kiʼimakchaj u yóol kaʼachyéetel le piʼixilaʼ . Yéetel u 
k'abo'ob, bey u, tu beetaj utia'al 



 

 

 

 

 

Adányéetel u yataneʼ tu tsʼáajoʼob u kʼéewelil, tsʼoʼoleʼ tu vestirtoʼob. Bejla'e' ma'jach 

razonable u suponer u le ba'alche'obo' ku bino'ob kíinsa'abo'ob utia'al u adquirir pieles, 

ka'ach leyáax ofrecidos ti' sacrificio? CaínyéetelAbeleʼ tu naʼatoʼob baʼaloʼob kʼaastak; ¿tuʼux 
tu kʼaj óoltoʼob le baʼax u kʼaj óoloʼoboʼ? Seguramente ti' u yúumo'ob, ku tu sucesivamente 

obtuvo u a'alajil t'aan directa ti' Dios. Suponiendo túun u lela' ka'ach bey, bix jats'uts le 

espectáculo? Ka'jo'op' uJéeoba ku ts'aik le promesa graciosa ti' u neek' le ko'olelo', Leti' ku 

ts'aik jump'éel xook objeto ti' le kíinsa'al inocentes víctimas: yéetel u pieles baal le su'utalil le  
k'eban máak. ¿Tuchʼaʼaj wa k-yáax taataʼob le simbolismo sublimeoʼ? Ma' k ojeli'. Ba'ale' to'on 
bix llamativamente le incidente k'a'ajsik to'on "le taman u k'uj ku bisik tak náachil le k'eban 

yóok'ol kaab," tumen cuyo k'i'ik'elyaan k redenciónyéetel tumen cuyo justicia k su'utalil táan  
cubierto! Ba'ale' ka' tuláakal le símbolos Cristo ti' le úuchben Testamento Ba'ale' parcialmente 
establecido le Redención ba'axyaan ti' Cristo Jesús. U búukinta'al jump'éel cubierta ka'ach u    
ta'akikubáa, ma' oblitera wa borrar. Ba'ale' ti' Cristo k k'ebano'ob ku "t'aanil" - cho'oik náachil. 

Le mancha, le culpa, le su'utalil, ku eliminados. Ma' k'a'ajsa'al asab. Maʼ xaaneʼ maʼ 

tuʼubsaʼanoʼob tumen le heridaoʼ,jach taam yéetel kʼiʼinamil k-kʼiʼikʼel utiaʼal k-tuʼubsik. Ba'ale'    
K'uj ku ya'alik, "U k'ebanyéetel u inicuities yaan in k'a'ajsik ma' asab." Ma' chéen cubierto, sino 
expuncionado; ma’ chéen perdonarta’ani’, ba’ale’ tu’ubsa’an. Táan k "justificados", declaró 

"justo." "U justificado tumen le fe, yaan k jeets'yéetel Dios, yo'osal k Yuumtsil Jesucristo." "Ku 
beeta'al to'on na'at, tojil, santificaciónyéetel u p'eeco'on. Ma'je'el u páajtal u túun u le 

cubiertas le tabernáculo t'aan ti' le expiación? Ba'ale' ko'ox examinar le k'iino'oba' cubiertas 
tumen separado. 

 

U K'ÁAT CHI'O'OB K'A'ANA'AN U BEETIK. 

 

Le cubierta asab externa, ku ta'akmaj completamente tuláakal le ku, bin u meentik u pielestejón 

(yane' tuukul pielessello, láak'o'ob u yoot'el marcha táan destinadas). Le xooko'obo' ka'ach ma'alob 
adecuado utia'al u resistir le cambios ti' le k'iin. Ka'ach ti' aparición éek'joch'e'en, groseroyéetel 

poco atractivo. Ti’ u k’aay Salomón,chap. 1:5, yaan u yilaʼal kaʼacheʼ teʼ kʼiinoʼobjeʼeloʼ suukaʼan u 
beetaʼal kaʼach tiʼ junpʼéel baʼal éekʼjochʼeʼen. Ti'jump'éel capítulo anterior k notamos u le 

tabernáculo bin ta'akmaj ti' le mirada común. Baʼaleʼ kex ka ilaʼak desde wa minaʼan kaʼach 

kiʼichpanil tu yoʼolal. Bejla'e' ti' le llanura exterior, in wóole yaan k jump'éel jaajile' asab k'a'anan 

establecido. 1o. En cuanto a le máak k bendecido Yuumtsilyóok'ol kaab. Le profeta Isaíasoʼ tu 

yaʼalaj «U sageeʼ maas maʼalob kaʼach tiʼ jeʼelmáakalmáakeʼ, yéetel u maasil máakoʼobeʼ maas tiʼ u 
paalal máakoʼob» ( 52:14). "Yaan u nojochtal tu táan leti' bey jump'éel páak'alo'tierna, ka bey 

jump'éel mootsil ti'jump'éel tikin lu'um; Leti'e' mina'an mix forma mix comisaness; ka ka k wilik 

leti', mina'an ki'ichpanil ba'ax k'a'ana'an k ts'íiboltik ti' leti'. Leti'e' despreciado yéetel rechazado ti' le 
wíiniko'obo', juntúul máak ti' leyaayaj óolalyéetel conocido yéetel leyaayaj óolal; ka bey juntúul ti'   
le máako'obo' ta'akik u yich, leti' ka'ach despreciado yéetelespeciado ti' leti'e'. Leti. 53:2,3. Tuláakal  
lelaʼ jeʼex u yojéeltaʼal tumen tuláakal le máaxoʼob xokik le Bibliaoʼ, tsʼoʼok u béeychajal le carta tu 



 

 

tsʼíibtaj tiʼ Jesús le nazarenooʼ . Ba'ax u k'áat u ya'al le judía orgullosa bin ofendido, yéetel tuukul ti' le 
astuto chocó, ka le óotsil carpintero Nazaret afirmó u le Mesías-le alab óolal ti' Israel! Pintores 

suelen deleitar u representarJesúsyéetel juntúulmajestuosa presencia,  jump’ éelyich divino,  yéetel 
juntúul halo sáasil mentik kex u pool. Ma'alob, kin tuukuljach jach natural, ba'ale' tuláakal jump'éel  
ba'alo'. Wa alguna ka'atéenyaan ka'ach je'elki'ichpanil natural, U exposición, óotsilil, yaayaj óolal     
yéetelyaayaj óolal bino'ob asab u suficientes utia'al u effar u. Jach asab ti' acuerdo yéetel razón 

yéetel le Escritura utia'al u representar u yich yéetel forma estropeado asab u le habitual yéetel le 
hijos le máako'obo'. ¿Baʼaxten lelaʼ? Tuméen ma' bin u propósito utia'al u "dibujo lewich carnal."   
Ma’ le gloria u forma, Ba’ale’ ti’ u personajeyéetel meyaj, bin u le atracción. 2. Le baʼax úuchaʼ bey  
xan u beetaʼal tiʼ le Iglesia tiʼ Cristooʼ . "Le reino ti' le ka'ano' (ti' 



 

 

 

 

 

ba'ax le Iglesia u k'uj forma jump'éel nu'ukulil Páaybe'en) ku taal ma' yéetel show 

exterior." Ma' bin inaugurado ti' leyóok'ol kaaba'yéetel pomyéetel gran ye'esajil. Le    
apóstoles, bey u Maestro, bino'ob campesinos, u lowly síijilyéetel le ba'ax ku ba'pach   
doctrina u ordenanzas bino'ob tuláakal beyli'obe' "ti' leti'ob ku perdieron, tonterías." U 
kúuchilo'ob múuch'tambale' bino'ob "cuevas le lu'uma'," habitaciones superiores wa    
sikte abiertos. Ba'ale' bin u jóok'ol conquistaryéetel conquistar pompayéetelye'esik,   
ka u pixan ma' altera. 

 

 

 

 

Ba'ax túun k'a'ana'an u ya'ala'al ti' le orgulloyéetel le ba'ax ku ye'esik le iglesias bejla'e'yéetel 
profesores? Ba'ax u k'áat u ya'al k nukuch edificios, ventanas pintadas, órganosko'oj, 

ministros ka'anal salario, "rebotes moda," Ba'ale'jump'éel salida ti' le simplicidad ba'axyaan 
ti' Cristo Jesús? Le ba’alo’oba’ je’el u náajaltiko’ob u éejenta’al le máako’obo’, maases le 

máako’obyóok’ol kaab, ba’ale’ ku debilitartiko’obyéetel u paralizartiko’ob u páajtalilespiritual 
ti’ le iglesiao’ . Leti'obe' tono tak kaambal le internet ichil afilada ti' le demarcación ichil le 

iglesia yéetel leyóok'ol kaaba'; ku bisiko ob ti u jela anilyéetel u chíimpolta al máako ob ichil 
le iglesia je el bix u bin u bin ti kaaj; ku abren le bejo' u membresía xma' yokolk'ujo'ob. Le 

cristianismo k'a'abet mix jump'éel accesorios bey. Ku progresajach asab ma'alo'ob xma' 

leti'ob; Ma' u ti'al u dzáic ti' le máaco'ob u ti'al u tze'eco'ob le máaco'obo'. Tuméen pandering 
ti' le orgulloyéetel le placeres sensuales, ka ofreciendo inducciones ma' táan ti' armonía 

yéetel le pixan Cristo, k derrota le ka'anal propósito le evangelio. Bey u, concluimos u chéen    
bey mina'an mixba'alyóok'ol le exterior le tabernáculo atractivo, bey u k'a'ana'anyaantal mix 
mera carnal yéetel sensuales atracciones conectadas yéetel le Iglesia u k'uj. 

 

U K’ÁAT CHI’I’ 

 

Utia'al u contraste, je'el u páajtal u ma'alob bejla'e' utia'al considerar le cubierta bey wilmaj tak ichil 
le tabernáculo, wa le cubierta asab interior. Mixba'al je'el u páajtal u asab llamativo u le contraste    
ichil le exterior yéetelyaan tu ts'u' le tabernáculo. Le yáax, je'el bix ts'o'ok k wilmaj, ka'ach 

éek'joch'e'en, sombríoyéetel poco atractivo; ba'ale' le ts'ook ka'ach brillantemente ayik'alyéetel 

jats'uts. Tsʼoʼok k-ilkeʼ yaan kaʼach u pakʼiloʼob oro puro. Xan yaan ka'ach finamente forjado kóonol  
Chen séen oro. Yéetel tu tséel le je'elo'oba'yaan ka'ach jump'éel colgante utia'al le joolnajo', ku bin 
mantenido naats'il, k'áalal le sáasilo' k'iin: jump'éel velo yéetel jump'éel cubierta bey u yila'al tak 

ichil; tuláakal le je'elo'oba' bino'ob hechas ti' le k'iino'je'el xano'jats'uts textura yéetel boonilo'ob. 
Le yáax compartimento bin iluminado tumen le siete lámparas brillantes ti' le lámpara 

dorada-stand; le Quili'ich Pixan quili'ich Quili'ich Dzíibo' tu tzelajuba'ob tumen Sekinae', jun p'éel 



 

 

sáasilil ca'an, cu léembal tu yóokol u cúuchil le quéen u ch'a'a óotzililo'. Le oʼolaleʼ, ¡jach jatsʼuts u 

yilaʼal le tabernáculo jeʼex u yilaʼaloʼobjeʼex u yilaʼal desde tu jáal lejaʼoʼ! Le cubierta interior bin u 
beeta'al u lino herméticofino, yéetel boonilo'ob azul, morado yéetel chak; figuras ángel (óol 

tuláakal le máasewáalo'obo' úuchak aguja hilos oro fino) bino'ob meyajo'ob ti' le cortinas. Tuláacal  
le nojbe'enila', le qui'ichquelemilyéetel le ayikalilo', cu ya'alico'ob lela'. Tan u t'an to'on ti'i a Dioso.   
Leti' ka'ach "K'uj manifestar ti' le bak'o'." Letiʼeʼ yaan kaʼach u nojbeʼenil, baʼaleʼ letiʼeʼ espiritualiʼ, maʼ 
carnaoʼob; "k-ilaj u nojbe'enil", ku ya'alik Juan, "le nojbe'enil bey chéen ti' leTaatao', chuup yéetel      
gracia yéetel u jaajil." "Máax, u beel le efulgencia u gloria, yéetel le jach wíimbala' u sustancia, ka      
sostener tuláakal ba'alo'ob tumen le t'aano' u páajtalil, ka tu beetajpurificaciónk'eban, kutaj 



 

 

 

 

 

ti' le k'ab derecha u Dios" (Heb. 1:3). Le ken Moisés tu ya'alaj ti' Dios, "Tene' orar ti' teech, we'esik 
teen a tsikbe'enil," K'ujnúukaj, "Yaan in meentik tuláakal in MOODNESS máan ka'ache' ti' teech." 
Bey u le survar le gloria Cristo yóok'ol kaab ka'ach u ma'alobil. Tu ka'atéen, le gloria interior ti' le  
tabernáculo t'aan yéetel u ti' le interior ti' le Iglesia ti' le Iglesia Herencia Herida. 

 

"U hija le ajawo'jach tuláakal glorioso ichil." "Bey xan le Reyo'jach u k'áat u ts'íiboltaj a ki'ichpanil, yéetel 
adorar ti' leti' leti'." "Tech yila'ob tuláakal justo, In yaakunaj." 

 

Le santidad, mentes celestial, ch'ujuk humildadyéetel tuláakal le sumisión ti' le voluntad K'uj, 
ba'ax tu beetaj Jesúsjach jats'utsyóok'ol kaab, le le jach gracias ku adornan le jaajil Iglesia ti' 

Cristo ti' tuláakal le edades. Ts'o'ok k notado ka'ache' le significados probables ti' le boonilo'ob 
yéetelfiguras ti' le colgantes, levelo, yéetel le cubierta. 

 

Letiʼobeʼ ku tʼaanoʼob teʼ kaʼanoʼ, le kabal óolaloʼ, le reyoʼoboʼ bey xan yéetel le puʼukoʼ . Utia'al u 

na'atik le ba'alo'oba' k'a'abéet k wokol, ka "p'atik" Cristo yéetel u Iglesia. Ma' táan u béeytal u 

apreciados wa entendidos excepto prácticamenteyéetel experimentalmente. Mix o'olal mix 

observaciónje'el u páajtal u ts'aik to'on le bendecimiento le santuario. Yaan baʼaloʼobeʼ kʼaʼabéet u 
yuʼubaʼal u yuʼuboʼob maʼiliʼ kʼaʼabéetchajak u naʼataʼal u chʼujukileʼ . Le escépticos burla ti' le ba'ax,   
ti' le naturaleza le ba'alo'ob, mina'an u páajtalil u apreciar. Ba'axjach jaajil le t'aano'obo': "O' sabor 
yéetel wil u Yuumtsil ma'alob; bendecir le máak ku confiar ti' leti'." Yéetel xan le t'aano'ob Pedro:     
"Tak leyiimespiritual, ku xma' engaño, u páajtal u nojochtal tumen le ba'ala' ti' le salvación; wa 

te'ex ts'o'ok u saborea u Yuumtsiljach gracioso." 

 

Xma' le degustación, ma'je'el u páajtal u yaantal le ba'ala' anhelo utia'al u alimentación alimentación derivada ti' 
comuniónyéetel Dios. Ba'ale' le máax ts'o'ok u "sabor" yaan u apetito afilado, ka anhelo u Chuup 

yéetel le plenitud u k'uj ti' Cristo. 

 

U nojbe’enil le Iglesiao’ leti’ xan u yutsil. Le ka'ansaj Jesúsyéetel u apóstoles óol jaatsatako'ob     
ku relacionanyéetel le carácter. Ti' le Iglesia, le meyajo'ob le bak'o'- "ondicación, unlimphyness, 
idolatría, codicia, hechicería, enmiences,disputas, celos,p'uja'anil, facciones, divisiones, 

herejías, envidituras, borrachos, revueltasyéetel bey"---ku u severamente condenadosyéetel 
destruyeron. ba’ale’ u yich le Pixan--"yaakunaj, ki’imak óolal, jeets’el óolal, chowak-muuk’, 

amabilidad, ma’alob, fidelidad, manso, temperance" ---ku cultivadosyéetelmadurados, tak ka u 
colgan ti’ asab ayik’al profusiónyóok’ol kuxtal le santos. 

 

 

LE COVEREDO TI' RAMS ' ESTINO. 

 



 

 

Ichil le ka'ap'éel cubiertas chéen descritos yaan ka'ap'éel láak'o'ob. Le uno tu tséel le cubierta 
exterior ti' le "badgers'pieles" bin u meentik u "carmas u yoot'el teñido rojo." Le tinte rojo ku  
supone u u sido extraído ti'jump'éel gusano. Lela' ku ye'esik le ba'ax ku ya'alik David, máax    
ka'ach t'aan tu yo'olal Cristo, "Tene'juntúul xnok'ola', yéetel mix máak." Jun p'éel j xnuco' cu    
p'áatalyéetel u ti'al u p'u'ujul tu yáanal u yoocwíinic. Bix u aplicado ti'Jesús, ku ts'áabal u 

maravilloso salud utia'al k salvación. "Leti' ka'ach despreciado yéetel rechazado ti' le 

wíiniko'obo'." "Leti' ka'ach despreciado, ka k estimado ma'." "Kex leti' ka'ach ayik'al, Ba'ale'    
utia'al k tenencias Leti'e' óotsil, u to'on yo'osal u óotsililje'el u páajtal u ayik'al." "Leti'e' bin u 
meentik tumen jump'íit k'iin asabyáanal u le ángelo'obo', tuméen le muk'yajo'ob kíimil [ 



 

 

 

 

 

sabor kíimile’ utia’alAmal máak." ¿Buka’aj "mix" u le ángelo’obo’ je’el u páajtal u 

juzgado ti’ le je’ela’: "Yaantal le tuukul ti’ teech, ku xan ka’ach ti’ Cristo Jesús, ku, siendo 
ti’ bix u Dios, contado ma’ jump’éel premio utia’al u yaantal ti’ jump’éel igualdad yéetel 
Dios, Ba’ale’ vaciado ti’ leti’, ch’a’iko’ob le forma jump’éel sirviente, u beeta’al ti’ le 

semejanzamáako’ob; yéetel u kaxta'al u yúuchul ti' le moda bey juntúulmáak, Leti' 

humilde u leti'e',k'ajolo'on obediente incluso ti' le kíimilo',je'el, u kíimile' le cruz." Bey 
k ch'a'iko'ob le tabernaculo utia'al u representar le Iglesia bey leti'wa'alakbal 

relacionado yéetel Cristo, k ilik tu consecuencia ti' le cubierta jump'éel rasgo ti' le 

Iglesia ti' le "k'ek'eno' u tuukul ba'ax ka'ach ti' Cristo Jesús k'axnak' u leti', kajo'op' u     
p'o'ik u yooko'ob le discípulos;" yéetel tu séeba'anil ka' declarar le ch'aaj ti' le ba'ala'     
xook: "Te'ex t'anik teen Maestro yéetel Yuumtsil, ka te'ex beetik ma'alob, utia'al bey u  
teen. Wa teen túune',Yuumtzilyéetel le ajca'anbesajo', dzo'oc in p'o'ique'ex a wooce', 
te'ex xane' unaj a p'o'ique'ex tu yoo'olal u yooc ta baatzile'ex; tumen tene' dzo'oc in      
dzáic te'ex jun p'éel ba'ax unaj a beetique'ex je'el bix dzo'oc in beetic ti' te'exe'. Tu 

jaajil, tu jaajil quinwa'alic ti' te'exe', jun túul palitzile' ma' asab nojoch ti' u dzuulil, mix 
jun túul asab nojoch ti' le máax túuxta'an tumen le máax túuxta'ane'. Wa a wojel le 

ba'alo'oba', bendecido teech wa te'ex wa teech le." To'one' k humildeyéetel basado     
tumen le k'eban, Ba'ale' k orgullososyéetel Chuup yéetel conceit, ka chaanbelil utia'al  
u kanik u taamil le nuxi'jaajil. Ba'ale' k'a'ana'an u kaambal you, let him be servant of    
all." This is a hard lesson to master. But few fully accomplish the task. For the greatest 
to become servant of all--to take the lowest place--is indeed a great act of 

self-abnegation. But our Lord did it; and we should not deem it too hard to be like 

Him--to follow in His footsteps. O, if this lesson were fully learned and practiced, how 
the Church would show forth the praises of her Redeemer! Then all would seek not    
their ¡jachnojbe'enil, ba'ale' Cristoe'. 

 

 

 

 

 

LE COVERINO ti' le BEYO'OBO' 

 

Le cubierta taal tu tséel le jats'uts asab interior cubierta, ka tune' colocaryáanal le cubierta u   
yoot'el carneros. Le chivoʼoboʼ kʼuʼuboʼob ich sacrificioʼob. Ti' u noj kiinil le israelitaobo', u kiinil 
sa'atsaj si'ipile', ca'a p'éel chivo'obe', ca'a p'éel chivo'obe'. Juntúule'quíimsa'abbey jun p'éel 

YO'OLAL CHÉEN, ca tu ch'a'aj u ka'anel tu'ux yaan u k'i'ik'el tu kiinilo'ob Santo, ca tu tze'ectaj tu 
yóokol le ch'a'a óotzililo' u ti'al u dzáic ti' tuláacal le máaco'obo'. Le uláak'j yuubio', cuxa'an 



 

 

cuxa'an, tu jáal le tu'ux jelecbalo'obo', Aaróne' tu dzaj u kab tu yóokol u poole' ca tu t'anaj 

tuláacal u keban le j israelitaobo', bey xan tuláacal u kebano'ob; ca tu dzaj tu yóokol u pool le j 
yuuco', ca tu túuxtaj tu kab jun túul máac u dzáic te x tocoy lu'umo', le jyuuco'obo', le j chivoo' 
tu dzaj tu yóokol tuláacal u kebano'ob ti'jun p'éel lu'um chéen tujuunal. 

 

 

Le lector yaan u yaantal tu yilaje' le observaciones apertura, introduciendo le xooko' le cubiertas,  
bey ti' le relación ichil le cubiertayéetel le expiación. Ma'alob, bey u ti' teen u le ba'ala' cubierta ti' 
chivos #39; 



 

 

 

 

 

tso'otsel especialmentek'a'ajsik to'on k nojoch, expiaci6n. Ka tuukul in, xan, u yaan divina 

ka’ansaj le arreglo le k’iino’oba’cubiertas. U ka'anatako'ob simb6lica wa'alakbal ti' orden bey-- 
Degradaci6n, humildad, expiaci6n, le ki'ichpanil le santidad, paz y巨etel bendecimiento. Bey 

tGuno’,Jesuse’beeta’aby巨etel u formawíinik, ti’u chíikbes le k’eban bak’o’, tu mixba’alkGuntaj u 
y6ol, kíim tu yo’olal k k’eban, ka’aj ook ti’nojbe’enil. Bey tGuno' bey xan c taal tac tuliacal c 

kebano'oby巨etel ke'ex su'tal, ti' le taamkach t'aano'ob kabal 6olal, ti' u k'i'ik'el u k'i'ik'el JesGs, 

cu dzo'ocole' cu dziic utzil ti' u quili'ichil Ku, y巨etel u quili'ichil Ku. 

 

CAPfTULO VIII 

 

LE BRAZEN ALTAR 

LETI' yaan asab ti' armoníay巨etel le plan ti' le chan meyaj utia'al considerar tu liak' le meentiko'ob 
ti' le corte le taberniculo. 

U yiaxyialcabja'il le je'elo'oba' leti' le u multuunil kultaj t6ocalo'obo'. Lela' ka'ach cuadrado ti' 
beyo', ka bin u meentik u acasia che' superpuestay巨etel lat6n. Leti' ka'ach hueco, yaantal mix  
superior mix inferior; ba'ale'jump'巨el rejilla lat6n k'a'am bin fijado naats' chGumuk bejo' ichil   
utia'al u sostener le k'iak'o'y巨etel le sacrificio. Lela' altar ka'achyan nueve wooko'ob K6och 

y巨etel jo'op'巨el wooko'ob ka'analy巨etel u kGuchil ka'ach ti' le cancha, Junopuesto ti' le "ba'ala' 

yaan" ti' le corte y巨etel le joolnajo' le taberniculo, chGumuk bejo' ichil. Le yiax ba'al ku exige k 

6olaljach 

LE K'√AK'O' 

Le u k,iak,il le altar tu,ux ku k,u,ubul le siibalo,, yiax tianile, t,a,an tumen junp,巨el ba,ax ku 

beetik Dios. "Y巨etel le nojbe'enil Yuumtsil chíikpaj ti' le miako'obo', ka tuj6ok'ol jump'巨el k'iak' 
tak tu tian le Yuumtsil --(Guchak ti' le pilar k'iak'y巨etel le mGuyal) --ka consumido y6ok'ol le 

altar le t6oka'al ofrenday巨etel le grasa, ku ka tuliakal le miako'obo' tu yawato'oby巨etel 

lGubul ti' u yicho'ob" (Lev. 9:23-24). Lela, beeta,ab utia,al u ja,ak,al u y6ol le miako,ob maas 

ch巨en ch,a,abil u beeta,al le k,iak, te, altara,, leti,e u k,iak,il Dioso,; y巨etelyaan ka'ach jump'巨el 
significado asab horrible. K observamos waye' xan u le k'iak'o' ti' le altar bin u mantener u     
t6oka'al utia'al Mantats'. "Y巨etel le k'iak'y6ok'ol le altaro'yaan u t6och'baly6ok'ol. 

 

Bejla'e' ba'ax ku significa le k'iak'o'? Lela, tian u t6oka,al te, altara,, wa,alakbal tu bejil u niats,al le 
taberniculo y巨etel le kili,ich presenciao,? Ku chíikpajal teen utia’al in representar jump’巨elba’al,     
y巨etel u ch巨en-- le justicia ti’Dios ti’le castigo le k’eban! Ku ye'esik "le k'iak'o' mix bik'in yaan u 

sa'atal." Ku ya'alik u "k'eban ma'je'el bin ma' castigado." Ku ya'alik u "k k'uj--(u k'ebany巨etel tuliakal  
y巨etel k'ebany6ok'ol leti') --leti'jump'巨el k'iak'o' consumidor"; y巨etel u "Leti'e' ma'je'el u piajtal u jul 
le culpable." Le 6otsil pecador bey tu taasaj u inocentevíctima u kíinsa'aly巨etel consumido y6ok'ol le 
altar reconoci6 u leti'ob castigo ma'alob m巨rillo ti' tuliakal le transacci6n, ka le jump'巨el tuukul asab  



 

 

ka'anal ti' u tuukul sería SUBST6UCI6N. "Bey le taman inocente ku muk'yaj tu, bey xan k'a'ana'an in   
muk'yaj," wa Yuumtsil ma' yaan ka'ach ti' u nuxi' ch'a' 6otsilil nombrado jump'巨el bo'ol. Ka bey u k 

querido Yuumtsil ti' kíimil tumen to'on, bin "meentik k'eban," "abrido k k'eban ti' u u wíinkilal," "tu 
beetaj jump'巨el maldici6n utia'al to'on," ka bin consumido tumen le k'iak'o' K'uj ti' le altar le 

expiaci6n. "Leti'e' bin herido utia'al k transgresiones; Leti' ka'ach contusiones 



 

 

 

 

 

tu yo’olal le k-k’aaba’o’; le ca tu ch'a'aj u ti'al c antal jéedzel ti' c antalo'; yéetelyéetel u rayas to'on 

ts'akik. Tuláacal to'one' dzo'oc u sa'atal lej tamano'obo'; ts'o'ok k sutk'esiko'ob ti' tuláakal ti' u 
leti'ob bix ken; yéetel Yuumtzile' dzo'oc u dzáic ti' tuláacal le kebano'obo'. 

 

LE SACRIFICOSYÉETEL OFERICIONES. 

 

Lelo'oba' bino'ob numerosos yéetel jejeláas. Ba'ale' duda tuláakal señalaron tak táanil ti', wa   
presondeó, le cruz Cristo - ti' le máax "tu xuul le edades parecían u ts'áik tak náachil le k'eban 
tumen le sacrificio ti' leti'e'." K wokol bejla'e'yóok'ol jump'éel xook puksi'ik'al-kaxant, 

pixan-recujing. Le cúuchil tu'ux c'u' wa'alico', quili'ich lu'um; koʼoneʼex natsʼikbayéetel u xuʼulul 
k-puksiʼ ikʼal. Koʼoneʼex beetikyéetel kabal óolalyéetel k-chʼaʼpachtik k-beet k-kuxtal, yéetel 

koʼoneʼex jachyaʼab baʼax kʼaʼabéettoʼon. 

Le yáax ba'al digna u notajach u tuláakal le k'iino'oba' sacrificios bino'ob u "xma' ch'aaj wa mancha." 

Lela' representa le pureza impecable ti' Cristo. Leti'yo'osal le pixano' eterno, "k'u'ubul ti' leti'e' xma' 
ch'aaj ti' K'uj." Táan k redimidos "yéetel le precioso k'i'ik'el Cristo, bey ti'jump'éel taman xma' 

manchayéetel xma' ch'aaj." Le pureza inoxidable yéetel impecable ti' Cristo jach soportado 

testimonio ti'ya'ab Escrituras. Leti' ka'ach "santa, inofensivo, yéetelseparado ti' le k'eban"; leti' "ma' 
tu beetajk'eban, mix juntúul engaño encontrado ti' u chi'"; K’uj “tu beetaj u k’ebantal utia’al to’on 

máax k’ajóol mix k’eban, utia’al u páajtal k meentik le justicia Dios ti’ leti’”; Leti' "bin ti' tuláakal le ti'its 
tentados bey bey to'on láayli' xma' k'eban"; Leti'e' "kíim le toj utia'al le injusto u je'el u páajtal u bisik  
to'on ti' Dios"; Pilato tu ya'alaj, "In kaxtik mix culpa ti' leti'," kaJesúswéet je'el u páajtal u desafiar 

tuláakal u enemigos tumen k'áatik, "ba'ax ti' te'ex condenado teen ti' le k'eban." Beyo', Cristo 

wa'alakbal tu táan jump'éelyóok'ol kaab culpable jump'éel sacrificio perfectamente santo yéetel 

inmaculado, ofreciendo ti'  u leti'e' ,k'ajolo'on bey k Redentor tuláakal-suficiente; jump'éel jats'uts 

ejemplo utia'al k imitación; cuyo personaje impecable actúa bey jump'éel encanto yéetel inspiración 
ti' le óotsil pixano'-cargado tumen le k'eban. Ka yáanal le encanto yéetel u inspiración le xook:-"" 

tóoka'al ofrendas," "k'u'ubul k'u'ubul," "k'uben t'aano'ob," "k'u'ubul ti' le paz," "k'uben t'aano'ob ti' le 
ba'alche'o'," "suka'anyuk'ik," yéetel ofrendas utia'al u "k'eban le ignorancia." Chéenyaan kyaantal    
kúuchil utia'al u notar jump'éel pocos ti' le je'elo'oba'. 

 

 

1. Le Oferta quemada --Le je'ela'je'el u jump'éel toro, juntúul taman, juntúul chivo, juntúul      
paloma wa jump'éel paloma, bin le medios le ofrece, bey señaló ka'anal. Juntúuleʼ jach kʼaʼam 
tumen Dios jeʼex le uláakʼoʼ, wa ku chíikbesik le baʼax ku yaʼalik le ofrendaoʼ . Ti' tuláakal le ku 

k'a'ana'an u jump'éel macho xma' mancha. Le ofrenda tiʼ le torooʼ maʼ xaaneʼ letiʼe maas jatsʼuts    
u yilaʼaloʼ . Bin u kíinsa'al "ti' le joolnajo' le tienda ti' le múuch'tambale'," Beyo' indicando u le chen 
bix ken muuk' ti' K'uj jachyo'osal le Salvador crucificado. Le oferta ka'ach "ts'áaik u k'abyóok'ol u 
pool le ofrenda quemada," tune' ti' le bix asab expresiva declarando u fe ti' K'uj, u 

arrepentimientopuksi'ik'alyéetel le oración u levíctima inocente je'el u páajtal u aceptada ti' le 
kúuchil ti' leti', le pecador culpable. Beyo' ti' le "túumbenyéetel kuxtal bix ken" ti' Dios le 



 

 

pecadores condenados coloca u k'ab fe ti' le sacrificio nombrado K'uj, ka Chuup yéetel penitencia 
u oksaj óoltik wa u le agonías yéetel u kíimile'Jesús ku aceptan tu kúuchil le condena ku leti'e' 

jachjaatsatako'ob u merece. Le ofrecedor, bey u, bin k'a'abéet u kíinsik levíctimayéetel u 

k'abo'ob. Le método u kíinsik juntúul ba'alche' ichil le judío, tak bejla'e',jach u bosquejar 

jump'éel cuchillo nojoch yéetel excesivamente afilado ti' tuláakal u kaal utia'al u sever le 

principales daños ti'jump'éel derrame cerebral.This le método asegura le kíimilo'ob séeba'an ti' 
le ba'alche'o'yéetel le completadrenaje jóok'ol ti' u kuxtal---i-. Lela' libre efusión k'i'ik'el bey u 

efectuado, fuerza k'a'ajsik to'on le t'aano'obo' Isaías, "Ts'o'ok u vertido u pixan (kuxtal) u kíimile'." 
Le ofrenador kíinsik le ba'alche'o'yéetel u k'ab 



 

 

 

 

 

indica ti' le bix ken asab llamativa páajtal, le relación ichil le ofertayéetel u kíimile' u sustituto. U 
jaajil pretendida jach u jaajile' ti' u K SINS causó u kíimile' Cristo bey u wa habíamos sido u 

asesinos reales. Leti'jump'éel tremendojaajil ba'ax táan injach involucrado ti' le tragedia le 
cruz u teen wa culpable ti' le horrible escritura, wa redimido tumen leti'. Wa kin rechazartik 

Cristoeʼ kin chʼaʼik u tséel le máaxoʼob okʼolnajoʼob «Crucitartaʼab tumen Cristooʼ; ba’ale’ wa kin 
k’amik ti’ leti’, U precioso k’i’ik’el limpia in pixan culpable ti’ tuláakal u manchas. 

 

Le uláak' ba'al ku beeta'al ka'ach utia'al u hijos Aaron u ch'a'iko'ob u k'i'ik'el le víctimayéetelespolvorear tu 

tu baʼpach le altaroʼ . Ti' le ba'ala'yaan k jump'éel ilustración le t'aano'obo' "To'one' k'ucho'on... ti' le    
k'i'ik'el u aspersión, ku t'aan ba'alo'ob asab ma'alo'ob u le u Abel." Xan, "Yaantal k puksi'ik'al 
espolvoreado ti'jump'éel k'aak'as conciencia." 

 

Tsʼoʼoleʼ tu paach le flaying tiʼ le baʼalcheʼoʼ, ka tu chʼaktoʼobyéetel u xéexetʼal, ka tu pʼoʼaj le tak ichilyéetel 
u yookoʼoboʼ yéetel ka u tsʼáa tuláakal le baʼaloʼob utiaʼal u tsʼaʼabal le kʼáakʼ teʼ altaroʼ . Ts'o'ok sido 

verdaderamente observado u, ti' le estaciones chokoj especialmente, levistayéetel le book tanta k'i'ik'el, 
ka le ba'alche'obo' kíinsa'ab tu táan le ba'alche'obo' colocados ti' le k'iino', k'a'ana'an u sido asab 

k'oja'anilyéetel revoltación, yéetel le ba'ax ka'ach revolucionado ti' le naturaleza lewíiniko'obo' apenas 
je'el u páajtal u ts'áaik mix jump'éel ki'imak óolal ti' Dios. Ka bey u declarado, "ki'imak in wóol ma' ti' 

ofrendas quemadas," yéetel "sacrificioyéetel ofreciendo tech mina'an ki'imak óolal ti'." ¿Baʼaxten túun ku 
tsʼaʼabaloʼob? SIN k'a'abéet ti' leti'ob! Le k'eban k'a'abet jump'éel remedio suficienteyéetel apropiado; 

kʼaʼabéet u yeʼesaʼal tuláakal baʼax kʼaʼabéet tiʼ; yéetel le máako' culpable k'a'abéet u jachimpresionado 
yéetel le naturaleza le k'ebanyéetel le castigo ku méritos. 

 

 

Girando ti' le antitipo--le kíimile' u Jesús--le k'iino'je'el xano' ba'al intensificada cumple kvisión.  
¡Bukaʼaj kʼaas kʼojaʼaniloʼobyéetelkʼojaʼanoʼob kʼaʼabéet u yilaʼal bix u yilaʼal le crucifixiónoʼ! Yaan 
máako'ob páajtal kaxtik u brutal suficiente - úuchak le soldadosyéetel le gobernantes le judío    
bino'ob - utia'al u kaxtik ki'imak óolal ti' le testigos tales vistas, ba'ale' mix juntúul uláak'. K’uj 

leti’e’ tu ch’a’aj jump’éel gruesovelo ti’ éek’joch’e’enilyóok’ol le escena, bey wa utia’al u k’alik le 
horrible vista ti’ le ángelo’obo’ . 

U yich Jesús ku muʼyaj, ku kíimil, walwal ta puksiʼikʼaleʼ tsʼoʼokwal u beetik u xuʼulul u puksiʼikʼal. Ts'o'ok 
u paach había sido arado tumen le terrible plaga; U ceja ka'ach perforadayéetel rasgadayéetel le 

corona k'i'ix; k’i’ik’el manchado u vestir, U yich, U wíinkilal; bejlaʼeʼ, minaʼan u muukʼ yéetel minaʼan u 

kʼiʼinamilyéetel u saʼatal kʼiʼikʼ, táan u kikilankilyéetel tsʼoʼok u kikilankilyéetel tsʼoʼok u kʼuchul u káajbal 

le xuʼulsajiloʼ . Leti'obe' tira ti' leti'e' desnudo, exponiendo u heridas abiertas yéetel u wíinkilal 

manchado k'i'ik'el. Leti'e' ku pu'ululyóok'ol kaabyéetel u k'abo'obyéetel u yooko'ob clavadas ti' le cruz 
grosera. Bejla’e’ ku líik’sa’al ichil le lu’uma’ yéetel le ka’ano’, yéetel te’elo’ ku ch’uytal ichil seis horas, tak  
ken u bo’oyil le kíimilo’ ku púu’cha’tik u yich yéetel bix u yila’al. U wíinkilal bejla'e'ghastly ti' le abrazo      
horrible u kíimile'! Ba'ax jump'éelespectáculo! ¡Máax teʼ kaʼanoʼ wa le luʼumoʼ jeʼel u páajtal u paakat tu  
yóokʼol wa maʼ sajakeʼexeʼ! Leti' ka'ach jump'éel terrible, revoltación vista. Dioseʼ bey táan u yichankil u  
yich le kaʼanoʼ; utia’al u ch’a’ik u yiche’, ikil u xu’ulul le lu’uma’ yéetel le tuunicho’obo’ . Baʼaleʼ 



 

 

kʼaʼabéetchaj kaʼachi. Xma' le derramamiento u k'i'ik'el je'el u páajtal u yaantal mix remisión. Utiaʼal u 
beetiktoʼon baʼax toj kʼaʼabéeteʼ unaj u yaʼalaʼal baʼax maʼalob. 

 

2. Le k'eban Ofrecimiento ti' Ignorancia.- Le ley k'a'abet jump'éel ofrenda utia'al u k'eban le 

ignorancia. Letiʼeʼ jelaʼan tiʼ le ofrenda ku tóokaʼal teʼ baʼaloʼobaʼ . Tuláakal le grasa ka'ach u 

cuidadosamente retirado ti' le "tak ichil," ka tóoka'alyóok'ol le altar; ba’ale’ tuláakal le carcaso’ 
yaan ka’ach u bisik máak xma’ “u kúuchil limpio, tu’ux ku vertido le cenizas, yéetel (te’elo’) 

tóoka’an 



 

 

 

 

 

u yéetel k'áak'o'." Le je'ela'bey u pretendía we'esik bix intensamente abomable k'eban 
le ti' Dios-- incluso ti' u forma asab k'a'an, i. e., u cometido ti' le ignorancia, Le escritor   
ti' le epístola ti' le hebreos (ccha. le máaxo'ob cu bisa'al u ki'ikelo'ob te j quili'ich 

cúuchilo', u nojochil le aj kiino' bey jun p'éel u ti'ibil óolal tu yo'olal kebane'. Le o'olale'   
Jesuse' tu beetaj xan u quili'ichil le caajo' tu yo'olal u ki'ikele', tu mukyajtaj xan tu jool le 
naj. Ko’ox tune’ jóok’ol ti’ leti’ xma’ campamento, bisik u reproche." Leti’e’ "suut k’eban   
utia’al to’on," bisik u su’utalilyéetel castigo. Ko’ox oks to’one’ yaan k dispuestos 

ts’aiko’on u su’utalilyéetel reproche. Le su’utalil le cruz ma’ ts’o’ok u xu’ulul le 

máaxo’ob ku bino’ob ti’ Yuumtsil ti’ tuláakal ba’alo’ob ku beyya’ab despreciados bey 

Ma’atech. Ba’ale’ leti’obe’ ku contentos utia’al u ts’áaiko’ob u cruz, despreciar le su’utalil 

le su’utalil beya’, bey xan vindicación. Le su'utalil jach ti' le uláak' tséel. Bey u, Pedro 

ts'íibtik: "Cha' u mix juntúul ti' te'ex muk'yaj bey asesino, wa jump'éel j-ookol, wa 

jump'éel maltratador, wa bey jump'éel medler ti' le asuntos uláak' máako'ob; ba'ale'  
wa yaan máak muk'yaj bey juntúul cristiano tu cha'aj u ma' u su'utalil, Ba'ale' cha'ik u 
glorificar u Dios ti' le k'aaba'." Ti' le k'u'ubul utia'al le k'eban le ignoranciayaan 

jump'éel xook solemne utia'al le descuidado yéetel indolente ku profesan u oksaj 

óoltik wa ti' Cristo. Juntúuljach nojoch meyaj ku ti' le k'iino'oba'jaatsatako'ob 

descuidar le xooko' le t'aano' santo u Dios, ka ch'aik utia'al u ts'aik ti' le perfectamente 
wa'atal ti' wa'atal ti' lewa'atal; jump'éel asab utia'al jump'éel núukik satisfactoria. Tu    
yu'ubajo'ob jump'éel t'aan, wa tu yu'ubajo'ob jump'éelk'eexpajal, wa aprovechó 

jump'éelanalte'o', ku úuchak Ma'atech bin previsto utia'al leti'ob, wa leti'ob "confianza 
ti' Cristo." comprometiendo le k'eban le ignorancia. Le escritor juntéene' tu k'ajóoltaj    
jump'éel predicador le evangelio ku declaró u leti'e',k'ajolo'on absolutamente xma' 

k'eban; leti'e' ts'o'ok u k'uchul le noj exaltado ti' "sanctificación perfecta"." k'iin,    
jump'éel k'ebanjach asab heinous yéetel culpable u je'elyáanal le ley Moisés. Le 

k'eban k'a'abet le expiación Cristo bey je'el ba'ax uláak' forma le k'aas; Eleazar le      
sacerdote ka'ach u bisik ka'ansaj xma' le campamento, kayaan u causa u kíinsa'al   
kúuchil, yéetel, ka k'a'abéet u utilizados, bino'ob u mezclados yéetelyáax k'iino' wa 
áalkabja'.. Lela' ka'ach "le ja'puré," ku bin utilizado utia'al u purificar máako'ob tak 
tuláakal bin yano'ob desfileción carnoso. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Le sacrificio ti' le chak pierno ku ts'aik to'on uláak' nuxi' bin yano'ob sacrificio Cristo. U boonil-- rojo 

tuláakalyóok'ol--ti'its ti' le intensidadyéetel plenitud u muk'yajo'ob ti' k k'aaba'. Leti'e' bin 

sumergido ti' leti'ob. Tu ya'alaj: "Yaan teen jump'éelokja' utia'al u okja'yéetel, yéetel bix táan in 
estreleado tak ka 



 

 

 

 

 

u logrado!"Ma'atech u espolvoreando; Leti'jump'éel completa abrumadora. Cristo bin   
jaatsatako'ob abrumado ti' le muk'yaj tu "Tuláakal a ondas yéetel a facturas séen biin     
yóok'ol teen." Le vaquilla ka'ach "resoluta ti' le ch'aaj), ka mixyugo había tenidoyóok'ol 
leti'. Ma'atech bin ti' le mayaj lewíiniko'obo', ba'ale'jaatsatako'ob reservado utia'al u 

K'uj. Le dedicación entera ti'Jesús ti' le mayaj u k'uj je'el u páajtal u indicado leti'e' leti'e' 
leti'e' leti'e',k'ajolo'on leti'e': ; "In bak'yéetelyuk'uljach u meentik le voluntad ti' le 

ba'ax tu túuxtaj yaal teen, ka utia'al ts'o'oksik u meyaj"." Leti' bin quemado entero; 

tuláakal le carcata bin consumida ti' cenizas. Ti'Jesús k xook : "Ma' u baakel ti' leti'e' 

yaan uJaatal." le copa ku u yuum tu ts'áaj ti' leti'e' utia'al u yuk'ik. Je'el u páajtal k juzgar 
ti' u k'áaj tumen Getseman penman, "u k'i'ik'el chivos yéetel toros, yéetel le ceniza 

jump'éelvaquilla, espolvoreando le ku séen sido deshabilitados, santificar ti' le 

limpieza le bak'o', Buka'aj asabyaan u k'i'ik'el Cristo, máax le eterno ofreció leti'e', 

k'ajolo'on bey silenciar ti' Dios, cho'oik a conciencia ti' le meyajo'ob kimen utia'al u 

servir le K'uj kuxa'an." Le ba'ala' interesan le chun tuukulo' safifice ti' le tipos saffico 

yéetel le utia'al k kúuchilyéetel le taj muk'óolal ti' le lector. Ba'ale' duda je'el u páajtal u 
entretenido ti' le típico personaje ti' le k'iino'oba' ofertas, meentik ja'aba' ti'ja'aba' 

yéetel k'iin k'iin. Tuláakal señalaron tak táanil ti' le jump'éel jump'éel nuxi' sacrificio 
Cristo. Ka bejla'e', paakat paktik u k lu'um vaciado, bix ch'ujukk'aay: 

 

 

 

 

 

 

 

Bey ma' u construcción le tabernáculo, bin legal u ofrecer sacrificio ti'je'eltu'ux, ba'ale' ka'yaan 
chéen jump'éel ch'aajyéetel juntúul altar ti'  le sacrificios je'el u páajtal u ofrecido: lelo' ti'  le 

taleta derecha bey ma' u jool le sajkabo' le tabernaculo. Bey u yaan jump'éel kúuchil --Calvario,   
yéetel juntúul ofreciendo-- Cristo crucificado, ti' le ku páajtal bejla'e' taalyéetel kaxtik salvación.  
"Teen le bejo', u jaajil, yéetel le kuxtalo'; mix máak ku taal ti' le Taata sino tumen teen." "Mina'an 
uláak' k'aaba' ts'a'an ichil le máako'obo' tu'ux k'a'abéet k salvados." 

 

 

CHAPÍTULO IX 

 



 

 

LE LAVER 

 

MA'ALOB Éems le u multuunil kultaj tóocbil ti'ibil óolalo'obyéetel u jool le Tobbernacle', 

wa'alacbal le lacamo'. Bin u meentik ti' le espejos latón ti' le "ko'olelo'obo' servicio." Mix yilaje' 
ku ts'aik ti' u Buka'ajyéetelbeyo'. K'a'ana'an u sido ti' dimensiones considerables, bey u 

utilizado utia'al u le sacerdotes utia'al u wichkíil ti'. ¿Baʼax ku chíikbesik le lacradoraʼ? Ba'ax ku 
golpea ba'al jach Páaybe'en jach evidente ti' le horrible pena le sacerdote incurrió ti' le 

despreciado wa descuidado. Ti' le núukik le k'áat chi'o', kin ts'íiboltik ch'a'iko'obyaabilajech 
óolal ti'jump'éel paso ti' Ep. 6:25-27. "Le íichamtsilo'obo' u yaabiltmo'ob a watane'ex, kex    
tumen Cristoe' tu yaabiltaj xan le iglesiao', yéetel tu dzaj u yóolti'; 



 

 

 

 

 

ts'o'ok u limpiado tumen le p'o'ja'yéetel le t'aano',” &c. Way táan jump'éel k'a'ana'an evidente ti' 
u kiliʼichkúuntaʼal le sacerdoteoʼ, lelaʼ ku yáantkoʼon tiʼ junpʼéel maʼalob naʼat tiʼ letiʼ 

significado. Le lacante representa ka'ap'éel ba'alo'ob inseparablemente unidas múuch' - "Le ja'o' 
yéetel le t'aano'." 

 

1. Le "T'aano'" ku indica tumen le sustancia ti' le ku le lavabo bin formado - le espejos le 

ko'olelo'obo' porción. Le baʼax u kʼáat u yaʼal junpʼéel néenoʼ letiʼe u yeʼesaʼal bey u yuʼubikuba 
máakeʼ . U t’aan Diose’ ku ke’etelyéetel jump’éel néeno’ tumen leApóstol James. "Tumen wa    
yaan máax cu yu'ubic le t'aano' yéetel ma' tu ya'alique', bey je'el bix jun túul máac cu páajtal   
u yilic u yich ti'jump'éel néeno', tumen leti'e' cu yilic, cu bineltic, cu bineltic ti' le caaja', ca 

tu'ubsa'ac ba'ax bix yanil leti'. 1:23-25. Lela'jump'éel ilustración llamativa andquitante ti' u 

t'aan Dios. Ku ye'esik to'on to'on mismos; ku expone k deformidad desnuda - -le noj corrupto 
k puksi'ik'al--ti' u yila'al u k'uj, ka bey u bisik k utia'al u kaxtik limpieza yéetel renovación. U 

tʼaan Dioseʼ ku beetik junpʼéel kúuchil maas kʼaʼanaʼan utiaʼal u salvartik le j-kʼeban 

máakoʼoboʼ . To'one' k "engelados" tumen le t'aano'. David tu ya'alaj: "A t'aan ku téenele' ku     
xu'ulul in wa'alik; "Le fe tumen ku taal tumen u yu'ub u t'aan Ku;" Jach--"le espada le pixano'," 
yéetel "le kuxa'anyéetel activo, ka asab agudo u je'el espadaka'ap'éel filos." Yaan máaxoʼob 

ku yaʼalikoʼobeʼ u tʼaan Dioseʼ junpʼéel «tsʼíib kimen», baʼaleʼ mix máak 

u jaajile'je'el u páajtal u ya'alic u sáasilil le Quili'ich Dzíibo'oba'. 

2. Le "ja'" ti' le escritura anterior (Ep. 5) ku refiere ti' le molayil cristiana ti' le okja'o'. Tuláakal le    
máaxoʼob kaʼanchajaʼan u xookoʼoboʼ éejentaʼaboʼob tiʼ lelaʼ; yéetel u jaajile', ma' táan u páajtal u 
dudar ti' leti' ken u kúuchilyéetel diseño le okja', bey ka'ansa'al ti' leTúumben Testamento ku 

na'atik. Ko'ox ilik. Le okjaʼoʼ tiaʼan ich jaʼeʼ . "Ilawil waye' le ja'o', ba'ax ku obstaculizar teen utia'al u 
okja'," "Je'el máak je'el u páajtal u prohibir le ja'o', u le k'iino'oba' ma' k'a'abéet u bautizados." Le  
okjaʼoʼ junpʼéel pʼoʼ (wa wichkíil); "Líik'en, ka okja'aj, ka p'o'ik (base) náach a k'eban, llamando 

yóok'ol u k'aaba'." Le okjaʼoʼ chéen unaj u tsʼaʼabal tiʼ le creyenteoʼ . "Le máax ku creer yéetel u    
okja'e'yaan u salvado," "K'ex yéetel u okja' tuláakal ti' te'ex ti' u k'aaba'YuumtsilJesús utia'al u  
remisión a k'ebano'ob." Le bautismo admite ti' le "jump'éel, wíinkilal," le iglesia. "Te'ex tuláakal 
okja'an ti'jump'éel wíinkilal." Le okjaʼoʼ utiaʼal u béeytal 

"salvación" wa "remisión u k'eban." Ilawil Marcos 16:15-16; Baʼaxoʼob 2:28 . 

K ts'o'oksik túun u le ja'o' le lagrobey ma' u joolnajo' le tabernáculo representa le okja'. K 

beetik tumen je'el u páajtal u representar mixba'al uláak', ka tuméen le analogía ts'o'oksik.Le 
ba'ala' aparecerá láayli' asab concluyentemente ti' le uláak' capítulo. Chéen bejla'e' taak in 

we'esik le bin yano'obka'ap'éel Óoxten--"Le ja'o'yéetel le t'aano'." Ti' Tit. 3:5 k xook, "Bin u ch'a' 
óotsilil leti'e' tu salvar kyo'osal le p'o' (marg., lacante) ti' le regeneraciónyéetel renovación le      
Kili'ich Pixan." Ts'o'ok k wilmaj u t'aan u k'uj le "espada ti' le pixano'," i. e., leti' le medios 

utilizados tumen le Kili'ich Pixan ti' u yokolk'ujo'ob. Le oʼolaleʼ le baʼax ku beetik le tʼaan ku 



 

 

beetik le kiliʼich muukʼoʼ . Ti' le analte'o' anterior túun to'on u jaajil establecido u le t'aano' yéetel 
le ja'o' ku inseparables ti' le regeneración. Le ba'ax ku ya'alik le k'iino'je'el xano'jaajil tumen 

Jesús, "Exceptojuntúul máak síijil ti'ja'yéetel le pixano' ma'je'el wokol ichil u reino Dios" (Juan 
3:5). 



 

 

 

 

 

CAPÍTULO X 

 

LE PRIESTOODO 

LE Palitsiltaʼan le levitaʼoboʼ típicoʼob kaʼach tiʼ le j-kʼaʼaytajoʼob cristianoʼoboʼ . "Te'ex xan 
bey tuunich kuxtal, ku construidos jump'éel najespiritual, utia'al u beel jump'éel 

sacerdote ti' le sacerdote, utia'al u k'ubik le sacrificios espirituales, k'a'am ti' Dios 

yo'osal Jesucristo," Teene' Pedro 2:5. Xan versículo 9 "Ba'ale' te'ex jump'éel ch'i'ibalil 

electo, jump'éel rey le rey, jump'éel noj lu'umilo'obo' santo, jump'éelkaaj utia'al u 

kajnáalo'ob posesión Dios." "Le digno teech ch'a' le áanalte'o', ka utia'al Je'e le sellos ti' 
le je'elo', tumen teech ka'ach kíinsa'ab tu táan, ka tu manaj ti' Dios yéetel a k'i'ik'el, 

máako'ob ti' tuláakal ch'i'ibalil, yéetel lengua yéetel le máako'obo', yéetel le lu'uma', ka 
tu beetaj u ti' k Dios jump'éel reinoyéetel aj kiino'ob, ka leti'ob reinanyóok'ol kaab" 

Rev. 5:9, 10, "Hoving, ráfaga, , ts'o'ok, rápido, yéetel ka'ach u láak', ; ti’ Jesús, tumen le 
bejo’ ku dedicó utia’al to’on, jump’éel túumbenyéetel kuxtal bejo’, yo’osal le palits, u 

k’áat u ya’al u bak’el; 10:19, 20. "Yaan to'on jump'éel altar whereof mina'an u derecho u 
janal ku meyajtiko'ob le tabernáculo" Heb. 13:10. Xan versículo 15:11 "Yo'olal leti', 

tune', Ko'ox ofrecer tak jump'éel sacrificio alabanza ti' Dios contaminal, es decir, u yich 
le labios ku beetiko'ob confesión ti' u k'aaba'." Le tekstoʼobaʼ ku kaʼanskoʼob: 

1. Tuláacal le quéen kuchuc u yóolo'ob ti' Kue', tuláacal le quéen kuchuc Kue', tu yo'olal Ku tu yo'olal 

Cristo. Le beetike’ mina’an mix jump’éel ba’al je’el bix jump’éel sacerdote xooke’, je’el bix u yantal tu 

Iglesiail Roma yéetel u IglesiailInglaterra. Le ba'alo' ts'o'ok sido, ti' tuláakal le edades tak ka bin foisted 
yóok'ol le Iglesia, jump'éel fuente prolífico u ba'alo'. Jach xma' duda u moots le che'o' anti-Christ. Yéetel 
bix talam u mootsil le k'aas! Le distinción ichil "clérigos" yéetel "lay," le ministerio juntúulmáak, ka tu 

jaajile'Amal bix u mero ofropialismo 
ku trazables ti' le k'aas gigantesco. 

2. Ba'ax "le sacerdote ku k'expajalyaan xan jump'éelk'eexpajal le ley." K sacrificios ku "espiritual," 
ka tune' k altarjachespiritual. "Le sacrificio le juuch'o'" yéetel le "altar" ti' le Iglesia Episcopal, 

vestmentos sacerdotes, le k'u'ubul incienso, ku tuláakal beyli'obe'bey ti' le "túumbenyéetel 

kuxtal bix ken." Wa pertenecen ti' le kimenismo kimen wa utia'al u caverna idolatría. 

3. Ba'ax le consagración le aj kiin yáanal le ley bin típica ti' le consagración le cristiano 
ti' Cristo. 

Tsʼoʼok k-ilkoʼob teʼ capituloʼob máanoʼob kaʼachoʼ le u altaroʼob le altar ku kʼuʼubul tóokbil 

ofrendaoʼ bey xan le laple tuʼux yaan u juʼunil le tabernáculooʼ, tu yeʼesaj bix jeʼel u salvartaʼal 

máakeʼ. Tumen je'el bix wa'alacbal tu tzéel u joolnajil le najo', bey xan u ti'al u taal u cruz Cristo 



 

 

yéetel u nu'ucbesa'al le ocja' tu tzéel le iglesiao', yéetelyaan u na'ata'al u ti'al ca ococ. Tu ka'atéen, 
leyáax ba'al náats'al ti' le joolnajo' le tribunal bin le altar, ka tu láak' le lavabo. Bey u, ti' le bejo' le   
salvación le pecadoryáax ku taal ti' Cristo crucificado, oksaj óoltik wa, arrepentimiento; túun bey   
juntúul penitentecreyente ti'Jesús leti'e' okja'an, kawokol ichil le iglesia. Bejla'e' le orden ts'o'ok    
sido invertido tumen le introducción le bautismo infantil. Le ba’ala’ ku ts’áaik le “lacrierto ti’ le 

regeneración” táanil ti’ u cruz Cristo, yéetel ts’o’ok u beetik u yantal ti’ yaan ba’alo’objach k’aastak 
ti’ le doctrinao’; utia'al, reconociendo correctamente le conexión escritura 



 

 

 

 

 

ichil le okja'yéetel le remisión k'ebanyéetel le túumben síijil, Óoli' tuláakal le okja'o'obo'okja' 

utia'al le bebés ka'ansik u le champaalo' ku regenerado ti' le okja'. Ka bey firme jump'éel hold 

yaan ti'  le doctrina ti'  ministrosyéetelmáako'ob, u le anterior tu menudo scrupe utia'al u xook u 
mayaj enterramientoyóok'ol le chan paalo' ts'o'ok u kíimil ma' bautizado; yéetel le ts'ook tu 

menudo imaginan le infante ti'jump'éel kiis buuts bey. K’a’abéet u okja’il le mejen paalo’obo’, ti’ u 
bixil le ba’alo’obo’, ma’ ma’alobi’, je’el bix ts’o’ok k-ilik u t’aan Diose’ u k’áat u ya’ale’ ti’ yaan ka’ach   
yéeteloperativo tu puksi’ik’al le máax ku okja’ . Le okjaʼoʼ maʼ junpʼéel baʼal chéen ku meyaj tiʼ 

corporaliʼ . Leti’e’ okja’ tuláakal máak, pixanyéetel wíinkilil; u k'áat u ya'al kíimil ti' le k'eban, yéetel 
le resurrección ti'  "túumben kuxtal;"  ku expresa ichil le feyéetelarrepentimiento tumen juntúul   
símbolo exterior. Bejla'e'bey mix juntúul ti' le ba'alo'oba'je'el u páajtal u jaajil ti' le bebés,jach      
seguro u le okja'o' le chan paalo'jach contrario ti' u t'aan Dios. ¿Ba'axtúun? Le orden ti' le 

sacerdotes consagraciónjach u orden u yokolk'ujo'ob ti' Dios. Bey le candidato utia'al u 

sacerdoteyáax taalyéetel u sacrificio, ka k'amaj expiaciónyo'osal u k'i'ik'el le inocentevíctima, ka' 

jo'op' u Chuup yéetel feyéetelarrepentimiento; ts'o'okole' bin bañado ti' le lacante; ts’o’okole’ 
ka’ach ch’o’ ti’ le sak nook’o’ob sakwíiniko’obo’; ka tsʼoʼokeʼ ook teʼ kiliʼich kúuchil utiaʼal u 

meyajtaʼal teʼ tabernaculooʼ; bey u ti' le yokolk'ujo'ob le óotsilo'obo' sa'atal k'eban k'a'ana'an u 
taalyéetel feyéetelarrepentimiento ti'  le Salvador crucificado--ti'  k' i ' ik'el u cruz--ka bey u oksaj 
óoltik wa, u okja'an ti'ja' ti' u k'aaba' le Yuum, le Hijo, yéetel le Pixanyéetelbey u putting ti' 

Cristo" leti'e' ku robado ti' u justicia impecable, yéetel jachapto utia'al u wokol ichil le Iglesia ku 
beetubaj jump'éel miembro kuxa'an ti' le. 

 

Ka bejla'e' ti' concluyendo le capítulo Cha' u in lector amable k'áatik, "¿Ts'o'ok in k'uchul Cristo ti' 
le beyo'?" Kin k'áatik ti'  teech u kaxant leTúumben Testamento yéetel juzgaryan wéet wa leti'  le 
"bix u Yuumtsil" wa ma'. Yáax k'uchul ti'Jesús--k'uchul ti' le Tamano' ti' Dios - ku taal ti' le k'i'ik'el  
le túumben pacto, taal ka confiar ti' leti', taalyéetelyaabilte'ex, taalyéetel rendir u tuláakal ti' 

leti', ka bey,bey chéen, ku talo'ob ti' u bautismo, u "mu'uk'a'anyéetel Cristo," yéetel "ti' Cristo." 
Mukik le úuchben kuxtal-- le nojoch máak, yéetel líik'il ti' le muknal simbólico utia'al u kuxtal 

utia'al Cristo, santidad yéetel eternidad. Túunyéetel ki' imak óolal wokol ichil u kúuchil santo - le 
Iglesia, ka devotamente servir le nuxi' Rey, ka ch'ujuk disfrutar ti' le "kaajil santos." 

 

 

CAPÍTULO XI 

 

LE CHOKO’OB PLACE 

 

LE Kʼiinoʼ jach kʼaʼanaʼan u yilaʼalkaʼachi, ook teʼ Kiliʼich Plaza utiaʼal u beetaʼal servicio teʼeloʼ . Le Kili'ich 
kúuchil ka'ach leyáax compartimento le tabernáculo, dividido ti' le "Santo u Santos," wa 

compartimento interior, tumen juntúul gruesavelo xooko'obo'jachayik'al. Le velojachta’akmaj le 

Santa ti’ Santa ti’ le vista, ka chéen bin máan juntéene’ ti’ le ja’abo’ tumen le nojoch sacerdote. Le 



 

 

cortina ti' le joolnajo' le tabernáculo bin u meentik ti' le k'iino'je'el xano' xooko'obo' ayik'al bey levelo, 
ka Ba'ale' duda ma' bin mantenido tak kaambal utia'al u obscurecer le Place Santa tak le visión 

exterior. Bejla'e', le kúuchila' Santa, yéetel u kóonolyéetel mayaj divino,jachtípico ti' le Iglesia u 

Jesucristo. Tuméen le término k'uj ma' in k'áat u ya'al u universal, místico mixba'al ku tantos bejla'e' 

consideran le Iglesia u beel, Ba'ale' le asamblea u kaajal Cristo, múuch'tambale' regularmente ti'je'el    
kúuchil dado utia'al u adorar K'uj ti' pixano'yéetel ti' le jaajil; wa ti' uláak' t'aano'ob, le Iglesia u k'uj bey 
ordenado yéetel establecido tu táan to'on ti' leTúumben Testamento. Ti' le najilk'uj tuláakal le 

sacerdotes--bey ts'o'ok k wilmaj - tal tumen k'i'ik'elyéetel ja' --fe ti' Cristo, ka okja'. "Ko'ox náats'alil (bey 
sacerdotes) ts'o'ok u yaantal k puksi'ik'alespolvoreado ti'jump'éel k'aak'as conciencia, yéetel k 

wíinkilal 



 

 

 

 

 

p'o'ik (bathed) ti' Chen séen ja'. "Ka bey Mix máak atreve u wokol ichil le tabernaculo ma' bin 

jump'éel sacerdote debidamente ordenado, bey u Mix máak k'a'ana'an premesa utia'al wokol ichil 
le Iglesia yéetel táakpajal ti' u privilegios ku ma' ts'o'ok sido debidamente consectado ti' le bejo' le 
cita K'uj. 

Ti'  le najilk'uj kayáax establecido (Hechos 2:42) leti'e',k'ajolo'on "Seron continuaron 

firmemente ti' le ka'ansajyéetel le múuch'tambale' le apóstoles; ti' le jaatik lewaajyéetel le 
oraciones." Le pasaje indica le principio ba'alo'ob ku comprometieron le devociónyéetel 

adoración le iglesia. Ka ti' k examinación le tabernáculo, yéetel u kóonolyéetel u áantajo'ob, 
yaan k kaxtik u le ba'alo'oba' ka'ach le jach ba'alo'ob asab prominentemente simbolizadas. 

 

LE LAMPSTANDO. 

 

K káajsikyéetel le lámpara oro. Lela' ka'ach jump'éel xéet kóonoljach jats'utsyéetel ko'oj. Bin    
golpeado ti'jump'éel juuch' sólida u oro, pesa jump'éel talento, ba'ax ka'ach igual u £ 5475 ti' k 
taak'in. Yaan ka'ach jump'éel stand central yéetellámpara verticales, yéetel seis k'ab-lámparas, 
óoxp'éel ti'Amal tséel. Tuláakal ka'achyéetel sabor yéetel ornamentalmente diseñado, u 

meyaj ti' tuláakal ti' formas loolo'obyéetelYach máan ki' le granadas. Aceite extraído ti' bayas  
olivas bin quemada ti' le lámparas, ku emitieron jump'éel llama extremadamente brillante. Le  
sáasilo'obo' Ma'atech u cha'abal u jóok'ol, ba'ale' leti' le deber le sacerdotes utia'al u mantener 
u reponenyéetel tsaats yéetel recortada continuamente. Fuentes u oro bino'ob 

proporcionados utia'alwáantik ti' le recorte, ba'ale' ma' extintores. Le lámpara’ ts’a’ab tu x-ts’íik 
le kúuchil santoo’, yéetel leti’ ka’ach CHÉEN KUXTAL. 

 

Bejla'e'ba'ax, ti' le Iglesia u Cristo ka'ach le jats'utslámpara, yéetel u llamas ardientes, 
pretendía u previsión? Le núukik jach u t'aano' divina inspiración, wa le "apóstoles '. 

ka'ansaj." Le ka'ansaj je'elo' leti' u t'aan Dios, yéetel mixba'al uláak'. Le je'ela'comparaciones yaan u 
ye'esik u jaajil le conclusión: 

 

1. Le lámpara ka'ach u nuxi' tojol, siendo u Chen séen oro sólido. U t'aan Dios jach Chen séen    
yéetel ti' le je'o' inestimable. Le máaxo'ob u yojelo'ob chan ba'al u vale le pena completamente 
apoyar le t'aan ti' le Salmista: "¡Buka'aj precioso xan a tuukul ti' teen, K'uj!" U t’aan Diose’ jach    
ko’oj u tojol tumen ku ye’esik Dios, ka’an,eternidad; ye'esik u bix ken u salvación, ti' le santidad 
yéetel le kuxtal eterna. 

2. Chen séen oro jach le asab duradero ti' sustancias. Way tu ka'atéen le lámpara testificó ti' le t'aano' 
ti' K'uj ku "enerte utia'al u Mantats'." 

3.Jach jatsʼuts kaʼachi. U t'an a Dioso, utz u tz'ocsic u qui'il qui'il a qui'il qui'qui'il2. 

4. Le siete sucursales ch'aaj ti' le perfección - completa. 'Le número siete ka'ach le meyaj ku 

perfecto. Ts'o'ok u sugerido yéetel considerable muuk'yéetelki'ichpanil (wil Cristo u Cristo ti' le 
Tabernáculo), u le k'iino'oba' siete lámparas indican le Biblia, yéetel u óoxp'éel nukuch 

Ti'jump'éel t'aan tumen Chuup yéetel Cristo. 



 

 

divisiones--le ley, le salmos, yéetel le profetas ti'jump'éeltséel; yéetel óoxtúul divisiones ti’  le 

Nuevo Testamento-le Hechos, le epístoles, yéetel leApocalipsis Ba’axten otra parte; yéetel 

Cristo ti' le evangelios bey noj bejo' tallo central. Táan in Ba'ale' eliminado utia'al u considerar le 

k'iino'oba' siete k'ab bey pretende señalar uláak' asunto. In ch'a'iko'ob u le úuchben molayilo'ob 
pacto bino'ob típicos ti' ba'alo'ob ku pertenecen esencialmente ti' le túumben. Le lámpara-stand 
tune' representaTÚUMBEN COVENTO TOCHE', i. e., u ka'ansaj le 



 

 

 

 

 

áispostoʼob. Bey u, kin ch'aiko'on le siete k'ab le meyaj ku perfecto - utia'al u representar 
le "unidad le pixano'" bey resumido ti' Eph. 4:1-6: "Teen, le prisionero ti'Yuumtsil, in 

k'áatik ti' teech xíimbal le t'aano' le t'aano' tu'ux ka'ach t'a'ano'ob, yéetel tuláakal le ba'alo' 
yéetel le manso, yéetel chowak- muk'yaj, abarcar u láak'o'ob ti' leyaakunaj, ts'áaik 

diligencia utia'al u mantener le unidad ti' le pixan ti' levínculo le paz. Yaan jump'éel 

wíinkilalyéetel juntúulmáak, incluso bey xan xane' teech t'a'anal ti'jump'éel alab óolal ti' 
a t'anik juntúul t'a'anal! tuláakal, máaxyaanyóok'oltuláakal, kayo'osaltuláakal, ka ti' 

tuláakal." Le unidad le lámpara ma' chéen bin wilmaj ti' le meyaj ku perfecto ti' u k'ab, 
sino xan ti' u jaajile' ti' u tuláakal bin golpeado ti'jump'éel masa sólida u oro. Lela' 

ki'ichpam sugestivo ti' le unidad le pixan bey exponido tumen le "ka'ansaj le apóstol." 

Jeʼex k-ilik tu kaajil Ef. 4, yaan siete unidades ti' le unidad le pixano', ka tuláakal evolucionó 
ti'jump'éel preciosa masa-le Yuumtsil JessChrist, ka tuláakal inseparablemente unidos ti'   
leti'. Utiaʼal u luʼsaʼal wa baʼax tiʼ jeʼel máakalmáak tiʼ u kʼaboʼobeʼ, tsʼoʼok kaʼach u xuʼulsik    
tiʼ, ka tu xuʼulsaj u poder. Bey u, utia'al tselik je'el máaxake' ti' le ba'alo'ob mencionadas 

tumen Paul ti' le "unidad le pixan," bino'ob u destruir u completidadyéetel render u 

deformado. Koʼox aʼalikeʼ k-ilik u efecto. Ko'ox luk'ul Teeche' ti' le cristianismo (utia'al u   
lelo' ba'ax u k'áat u ya'al pixano'") le "jump'éel Yuumtsil." Bix xma' sentido tuláakal le ku 
convertiría ti'! 

Yaan u yantal junpʼéel wíinklilyéetel junpʼéel pixan, baʼaleʼ mix utúul pool. Fe ma' tendría mix 

atracción, mix objeto; le okjaʼoʼ maʼ kun xuʼulul u tsʼoʼokol yéetel maʼ u yantal mix baʼal u biilal mix 
baʼal u biilal. 

5. U sáasilil le lámparaoʼ letiʼe chéen sáasil ku taal tiʼ le tabernaculooʼ . Mina'an ka'ach ventanas. Mix   
sáasil bin u p'aax ti' le naturaleza. Tu yo’olal u sáasilil le lámpara’obo’ le sacerdoteo’ meyajnaj, yéetel 
tuláakal le uláak’ ba’alo’obyano’ob te’e tabernáculoo’ ma’ tu yila’al ka’achi’ . U sáasil O'olkij, jul 

iluminado le entero yéetel nuxi' ki'ichpanil. Bey túuno' ti' u Iglesia Cristo. U kaʼansaj le apostoloʼoboʼ 
letiʼe chéen u fejoʼobyéetel le deberoʼ.Jach jach kʼaʼanaʼan utiaʼal tuláakal le máaxoʼob u kʼáatoʼob u  
beetoʼob baʼax uts tu tʼaan Dios ka u naʼatoʼob lelaʼ. Saajkilyéetel destructivo séen sido le 

consecuencias u descuidar le ba'ala' ti'  tuláakal le edades cristianas. Ti'jump'éel capítulo anterior 

ts'o'ok k wilmaj u le apóstoles bino'ob invertidosyéetel divina autoridad, ka vestido yéetel le páajtalil 
infalible bey le fundadores yéetel organizadores le Iglesia. Wa le nojoch jaajil ts'o'ok sido reconocida 
Mantats', credos humanos, doctrinas, yéetel sectas habían sido imposibles. Ti‟ le páajtalilyaan ti‟ le   
páajtalila‟ yéetel le razón k‟a‟ana‟an u k‟ubik. Ti' proporciónbey le "apóstoleska'ansaj" prevalece ti' 

le Iglesia, yaan k bey cristianos discernir k kúuchilyéetel meyaj, ka il le gloria Cristo ti' 

tuláakal u ordenanzas. 

6. Le lámparaʼoboʼ unaj kaʼach u pʼaʼataloʼob utiaʼal ka pʼáatkoʼob maʼalobyéetel u tóochʼbaloʼob tumen le sacerdoteʼoboʼ . 
Bey u, ti' le Iglesia Dios táan ti' le deber vinculado utia'al u conservar le fe bey ti' leyáax entregado, ka utia'al mantener   
libre ti' tuláakal 

interpolaciones yéetel perversiones. 



 

 

Bey túunoʼ, le lámparaʼoboʼ jach kʼaʼanaʼan u kaʼansaʼal kaʼach le apostoloʼob tu kaajil Cristooʼ . 
Ka bey le talloyéetel le sustancia ti' le ka'ansaj ka'ach Cristo, k wilik bix perfectamente le 

lámpara-stand presionó . Le o'olal u yaantal le lámpara-stand ti' le tabernáculo bin u sáasil 

je'el u páajtal u brillar. Bey u, le o'olal le ka'ansaj le apóstoles ti' le iglesia jach u Cristo je'el u k 
sáasil, u páajtal k Chuup yéetel u sáasil, ka bin táanil ti' leyóok'ol kaaba' utia'al u yaantal ti' le  
turno "Le sáasilo' leyóok'ol kaaba'." 



 

 

 

 

 

 

CHANTER XII 

 

LE TABLIO TI' LE CHE'-BREAD 

 

LE ] ÓOL che' beeta'anyéetel oro u che'il acascia, cu dzo'ocole'yaan ca'ach jun p'éel péet jo'ol oro. 

Ka'achyan 31⁄2 wooko'ob chowak, 2 wooko'ob Kóoch, yéetel 21⁄2 wooko'ob ka'anal. Yaan ka'ach 

platos, cucharas, tazones yéetel cubiertas; tuláacal u oroil chéen ch'a'apachto'ob. U búukinta'al le 

mayakche'o'ko'ojyéetel jats'uts ka'ach u sostener le "trasado-waaj." Direcciones completas ku ts'abal 
ti' Lev. 24:5-9. Le "wich-waaj" consistía ti' docewaajo'ob deslivados: juntúul utia'alAmal ch'i'ibalil. 

Letiʼobeʼ yaan kaʼach u tsʼaʼabalyóokʼol le mayakcheʼ tiʼ kaʼapʼéel filas--seis tiʼ cada «táanil tiʼ Yuumtsileʼ» . 
Unaj u jaanta'alo'ob chéen tumen le ajkiino'obo', tuláacal sábado; tsʼoʼoleʼ lewaajoʼob tsʼoʼok u 

chʼujuktaʼaloʼob teʼ tuʼux kajaʼanoʼob kaʼach le úuchbentakoʼob ku luʼsaʼaloʼoboʼ . Le mayakcheʼ jeʼelaʼ 
waʼalaj tu x-noʼoj kʼab le tabernáculooʼ, tu yoʼolal le lámpara de oro. 

 

Mina'an duda, kin tuukul, u le ba'ala' bin destinado u simbolizar le "rotura ti' lewaaj," le uláak' 
ba'al tu yilaj ti' Hechos 2:42 ichil le ba'alo'ob ku le Iglesia "establemente" observada. Le ti'its 

comparación ku bey claros bey le bo'oyo' ti' u sustancia. 1o. Le mayakche'o' bin cubierta 

tuláakalyéetel oro (k múuch'tambale'yéetel oro tuláakal tu'ux ti' le tabernáculo), ku señala le 
ba'alo'ob preciosas establecidas ti' u cena Yuumtsil. Orojachapreciado yéetel kaxtik asab u 

je'el ba'ax uláak'. Ba'ale' utia'al le pixan wi'ijlajken le k'iinbesajo'espiritual ti' le mayakche'o' 

Yuumtsil ku valorajach asab u "oro ku perece." 2. Le waajo' ka'ach representante. Le doce 

waajoʼoboʼ tu chíikbesaj u doce chʼiʼibaloʼob Israel. Le waaj u mesa Yuumtsiloʼ ku chíikbesik xan. 
Yaan ba'ale'jump'éel waaj, ka lela' representa u wíinkilal Cristo: "Lela' in wíinkilal." Xan 

representa le unidad ti' "U wíinkilal le Iglesia": "To'one' k jump'éel waaj, yéetel juntúul 

wíinkilal." 3. Chéen le sacerdoteʼoboʼ chéen tu tʼoxoʼob tiʼ ii; yéetel teʼ Iglesiaoʼ chéen le 

máaxoʼob tsʼoʼok u nupkubaʼobyéetel le sacerdoteʼob cristianoʼoboʼ, kujaantikoʼob u cenail 

Yuumtsil. 4. Le waajoʼoboʼ jaantaʼaboʼob cada sábado. Bey túuno’ u cenail Yuumtsile’, tumen le  
jaajil Iglesia,jaanta’ab tuláakalyáax k’iin ti’ le semanao’: le k’iin bejla’e’ dedicado ti’ le adoración 
cristiana. "Ti' leyáax k'iin ti' le semana le discípulos taal múuch' utia'al u jaatik lewaaj" (Hechos 
20:7). 5 ti'. Le waajoʼoboʼ ku yaʼalaʼal kaʼach le shew-waaj; yéetel ti' le cena Yuumtsil u kíimile' 

Jesúsjach "ku ye'esik tak ka taal." ti' le. Le waajoʼoboʼ utiaʼal junpʼéelkʼaʼajsajil. Bey u le cena 
Yuumtsiljach jump'éelk'iinbesajo'k'a'ajsaja': "Beet le ba'ala'," tu ya'alaj Jesús, "ti' k'a'ajsajil 

teen." Ba'axten supuesto yaan ti'its tu'ux le comparación ku descompondría,Ba'ale' le anterior 
ku suficientes utia'al u establecer le semejanzaprevista ti' le mayakche'o' u shew- waaj ti' le      
cena Yuumtsil. 

 

Chéen waye’ je’el u páajtal u ma’alob u yila’al ka’alikil le sacerdoteo’ ku k’u’ubul ti’ u meyaj le 



 

 

tabernáculoo’, u waajil le mayakche’o’, yéetel u jaatsilo’ob le ba’alche’obo’ ku ts’áaiko’ob ti’ 

sacrificio’ob, ku beeta’al (tak tu’ux je’el bix k-ojéeltike’, chéen ba’ale’ u chéen janal. Ka bix bendecer 
jaajil jach u ti' le cristiana CRISTS (bey establecido ti' le ka'ap'éel sacrificioyéetel waaj) leti'  le chen   
janalbe'eno'ob utia'al u pixan! 

Chéen ti' le ch'aaj je'el u páajtal u ma'alob u notar bix u especifica tuláakal ti' le tabernáculo, 

páajtal ti'  le asab chanyéetel aparentemente asab insignificante artículo. Bejla'e' wa le 

tabernáculoyéetel u áantajo'ob bino'ob previstos utia'al u previsión le Iglesia u Cristo, ba'ax      
jump'éel meyaj peligroso jachalterar, wa dispensaryéetel, je'el máaxake' ti' le nombramientos 
Yuumtsil! Seguramente leti' le deberAmal cristiano insistir ti' le ordenanzas Yuumtsil u 

administrado bin método apostólico. Le apóstol Pablo tu kaxtaj k'a'abéet utia'al u ts'íibtik ti' le 
iglesia corintio utia'al u corregir le abusos yo'osal 



 

 

 

 

 

lelaʼ jach tujaajilyaan ichil u cenail le Yuumtsiloʼ . Leti'obe' habían apartado ti' le orden bey    
entregado ti' leti'ob tumen leti'e', ka habían reducido le ordenanza ti'jump'éel janal común, 
ka bey u robó ti' tuláakal u ki'ichpam significado. Utia'al u impresionaryóok'ol leti'ob le 

necesidad u observar le orden intacto, leti' informa ti' leti'ob u Yuumtsil había revelado ti'  
leti' tumen revelaciónyaabilajech. "KinJAAJIL Yuumtzil Yuumtzil le ba'ax tin k'ubaj ti' te'ex, 
bix u dzáicYuumtzilJesús tu yo'olal le ba'ax cu traicionartiko', yéetel le ca tu dzaj nib óolal 
ti'e', tu je'aj tu ca'a téen: Lela' in wíinclil, lela' ti' te'ex; Tumen je'el bix a jaante'ex lewaaja' 

yéetel a wukic le copaa', te'exe' ca wa'alique'ex ti' u quíimilYuumtzil tac ca j kuch." Utia'al u 
asistir ti' le ki'ichpamyéetelimpresionante ordenanza, leyáax cristianos bino'ob múuch' 

Amal Yuumtsil-k'iin (Actos:20:7), bey u unir u símbolos kíimile'yéetel le k'iin ti' le ku líik' ti' le  
kimeno'obo': jump'éel sindicato asab apropiado yéetel apropiado. Ba’ale’ bix le ordenanza    
divinaa’ ku k’a’abetkuunsik le erupción ti’ máako’obo’, ku tukultiko’ob leti’ob mismos asab      
sabio u Dios ti’  le manipulaciónyéetel le divina ordenanza - yaan máax retenciona le copa ti’ 
le máako’obo’; yane' ch'ak le waaj ti' cien xéet, tune' destruyendo le figura le "jump'éel 

wíinkilal;" yaaneʼ chéen juntéen tiʼ junpʼéel mes, wa takjuntéen tiʼ junpʼéel cuartoeʼ, le oʼolal 
ku kʼaskúuntik le unión ichil le kíimiloʼ yéetel le kaʼa kuxkíintaʼanoʼoboʼ; yéetelyane’ ku 

beetiko’ob jump’éel mero ka’ ts’o’ok u meyaj, tu kúuchil, je’el bix tu káajbale’, ku beetik u 

chúumukilyéetel u noj ba’alil utia’al u much’kuba’ob, tu yo’olal u jats’utska’ansaj tu yóok’lal 
Cristo, máax leti’ u nojchilyéetel u chúumukil ti’ u múuch’kabil le santo’obo’ . 

 

 

 

CHANTER XIII 

 

LE ALTAR TI' INCENSO 

 

LETI'E' wa'alakbal ichil le lámparayéetel le mayakche'o' u Shew-waaj, "bey ma' levelo." 

Bey le mayakche'o', bin u meentik u che' accesia, yóok'ol colocadoyéetel oro Chen séen golpeado.  
Bin 21 pulgadas Kóoch, yéetel 31⁄2 wooko'ob ti' ka'anilo'; yéetel cuadrado ti' beyo'. Yaan ka'ach u     
baako'ob ti'Amal ti'its'o' superior, bey le altar ofrenda tóoka'al; yéetel staves bino'ob fijados ti' u      
laterales utia'al u bisik ka'ansaj ken ti' le movimiento. Le poomaʼ, le baʼax sáamsamaloʼ, sáamsamal 
sáamsamal le jkʼiinoʼoboʼ, le kʼiinoʼob sáamalyéetel le kʼiinoʼ,junpʼéel chʼujuk xíiwoʼob. Le 

compuestoa’ chéen leti’ ka’ach u meyajta’al ti’ le altar incienso, yéetel ma’ unaj u meyajta’al ti’ 

común tumen le máako’obo’ ti’ u k’i’inamil le kíimilo’ . Wilik u ka'ach jump'éel compuesto divino je'el 
u páajtal k ma'alob oksaj óoltik wa u le book emitió ti' tóoka'al ka'ach deliciosamente fragante. Le   
kʼiinoʼob tóokaʼab le inciensooʼ letiʼe horaʼoboʼ,jaʼatskab kʼiin yéetelkʼiineʼ, le ka muchʼukbal le 

máakoʼob tu jool le tabernáculo utiaʼal u payalchiʼoʼ . Ilawil Lucas 1:8-10. 

 

To'one' p'áatal ti' mix gradoduda, tune', bey ti' le significadofigurativo ti' le incienso. Ku 



 

 

chíikbesik "LETI' PRAYERS" ti' le najilk'uj; ba'ax le xooknalo'obo'yaan u k'a'ajsik u le restante 
acto ti' le adoración le iglesia, bey, ku ya'alik ti' Hechos 2:42, ba'axyaan k considerar. Ti'Ap.  
8:3--k xook, "Ka uláak' ángel taal kawa'alakbal ti' le altar (ti' le incienso), ka tu ts'áaj ti' leti' 

ya'abincienso, u k'a'ana'an añadir ti' le oraciones le santos, yóok'ol le altar oro ku bin táanil ti' 
le herona, yéetel le buuts' le incienso, yéetel le oraciones le santos, bin ka'anal bey ma' u ti' le  
ángel u ángel. David orar, ye'esik u na'at ti' le significado le altar incienso, "Cha' u in oración u 
establecido bey incienso ka'ache'." K'a'abéet k 



 

 

 

 

 

ma' asab prueba. Le incienso representaba oración; yéetel bey tuláakal le ba'alo'ob ku 

chíikbesik le Iglesia u k'uj ti' le ts'o'oka'an evangelio le incienso k'a'ana'an significar "le 

oraciones" ku forman jump'éel nu'ukulil tuukulo'obo' ti' le orden le adoración divina ti' le najil 
k'uj. Ku beetaʼal utiaʼal u meyajtaʼal chéen le tabernáculooʼ, ku yeʼesikeʼ mix junpʼéel adoración 
ku kʼaʼamal tumen Dios tiʼ le máaxoʼob maʼatech u náatsʼloʼob tu yiknaloʼ, jeʼex kaʼacheʼ ka 

tsʼoʼok u marcartaʼal teʼ meyajaʼ . Utia'al u suponer u le pecadorje'el chéen orar u bejil ti' perdón 
yéetel salvación, jach u ts'áik tu tséel le "beyo'" ti'Yuumtsil bey ts'o'ok k wilmaj tipificado. 

 

Le kʼáakʼ yóokʼol u multuunil kultajoʼ chʼaʼab poochʼil tiʼ u multuunil kultaj yéetel le tóokbil 

ofrendaʼoboʼ . Le k'áak'o' utia'al le "censo" xan bin ch'a'abal ti' le k'iino'je'el xano' kúuchil. Nadab 

yéetel Abihu bino'ob golpeadosyéetel u kíimile' tumen tóoka'al "k'áak'o' extraño" tu táan Yuumtsil, 
i. e., k'áak' ma' ch'a'abal ti' le altar ti' le k'u'ubul quemada. Leti'obe' tu jataj le conexión ichil le 

ka'ap'éel altar. Le xooko' ku ka'ansik jach u Ba'ale' fervir k oraciones yéetel alabanzas je'el u páajtal 
u wa ma' ts'o'ok kyáax taal ti' Cristo yéetel "k'amik le expiación" ti' Dios leti'e' nombrado bix ken, k  
oraciones yaan u beel jump'éel abominación ti' Dios. 

 

Incluido ti' le oraciones le Iglesia ku alabanza yéetel Nib óolal. Tuláakal le payalchiʼoboʼ kʼaʼabéet u xaʼakʼpajal 

yéetel u ts'áaik u gracias ti' Dios tumen le máako'obo' máako'ob síinajo'obo' k'a'am. Le incienso ka'ach jump'éel ki' u book fragancia. Lela 

indica bix ma’alob ki’imak k óol k K’uj ken k adorar tu táan leti’, ka colocar tu táan leti’ k puksi’ik’al u 
solicitudes. 

 

Beyo', k ilik u leyáax compartimento le tabernáculoyéetel u kóonol fore-sombreó le 

adoración le Iglesia u k'uj ti' le ts'o'oka'an le evangelio. Le lector jach invitado utia'al u xook le 
yáaxepístola Paul ti' le Corintonos, tu'ux séebyaan u yilik u le ba'alo'ob ts'o'ok k indicado 

ka'ach exactamente le ku Pablo yaan ka'ach, yáanal divina dirección, "establecer ti' orden" 

utia'al le adoración le Iglesia ken u reunió múuch'. Ti' chap. 11 leti' Káaj tumen elogiar le 

tumen sostener le "tradiciones," i.e., le ordenanzas Cristo. Tu láak' bin u corregir ciertas 

irregularidades ti' le ku habían indultó, ka'jo'op' u ti' le noj bejo' sosteniendo le "tradiciones" 
bey entregado. Túun referencias ku beeta'al ti' le "ka'ansaj" ti' le Iglesia. Lelaʼ jach chíikaʼan 

kaʼach tiʼ junpʼéel carácter mutua, yéetelyaʼabeʼ tu chʼaʼajoʼob. Way k wilik jump'éel indicación  
clara ti' le Iglesia continuando ti' le "ka'ansajapóstoles." Tu láak' Éens tak kaambal ti' chap. 11 
k-ilik xaneʼ maʼ xuʼul u tʼaanoʼob tiʼ «u jaʼatsalwaajiʼ». yéetel ti' chap. 14 k'a'ana'an xan bin u 

meentik ti' "le oraciones" ti' le Iglesia constantemente comprometida. 

 

Bejla’e’ táanil ti’ k p’atik le Kili’ich Place, Ma’alob je’el u páajtal k considerar le na’at yéetel le 



 

 

yaakunaj ti’ Dios ti’ le ordenar bey le adoración u Iglesia. Ti' le taal múuch', le atracción central 
ti' le Iglesia bin le cena Yuumtsil habíajachordenado, ma' tuméen le elementos, sino tuméen  
le ba'alo'ob ku señalaron.Jach jatsʼuts tu yiloʼob u wíinklilyéetel u kʼiʼikʼel Cristo: letiʼobeʼ 

tʼaanajoʼob tiʼ le redenciónoʼ, tiʼ perdón,jeetsʼelilyéetel Dios; representaron le fuente yéetel     
sustento kuxtal espiritual, ka tu señalaron táanil ti' le gloriosochíikpajal ti'Jesucristo. Je'el u    
páajtal u je'el ba'ax asab aptoyéetel apropiado u le kúuchil ba'ax le ordenanza sostiene ti' le   
Iglesia? Le "ka'ansaj" wa despliegue u jaajil divina tumen le competentes utia'al u instruir xan 
asab tuukulo'obo' utia'al u tuméen le Iglesia. "Ts'íibt leyiim sincera ti' le t'aano'" ku ya'alik 

Peter, "u páajtal u nojochtal tumen beyo'." Ka tu ts'ooke', "le oraciones" (yéetel le ba'ax 

k'a'ana'an u unido alabanza) ch'a'iko'ob le pixan naats' ti' K'ujyéetel mantener telo'. Letiʼobeʼ 
ku taaskoʼob le utsiloʼob ku tsʼaʼabal tiʼ tumen Diosoʼ. Tu yoʼolaloʼobeʼ k-kaxtik 



 

 

 

 

 

gracia utia'alwáantik ti' le k'iin k'a'abéet.Jach, ti' le k'iino'oba' citas divinas yaan k tuláakal le ba'ax 
je'el u páajtal k concebir utia'al u k'a'abéet ti' le Iglesia u construcción ti' le divina kuxtal. 

 

XIV PAALAL 

 

LE NAJO’OBO’OBO’ 

 

LE BA’AL ka’ach jump’éel sala cuadrada,ja’atsal ti’ le kúuchil Santo tumen le ki’ ichpam k’aab, ti’ le  
ba’axyaan kyaantal ba’al utia’al u ya’al asab táanil. Le edificio bin, Ba'axten supuesto, formado    
ti' le mismos materiales bey le Kili'ich Place. Ujela'anil in ichil le ka'ap'éel compartimentos ka'ach 
ti' le kóonolyéetel le sáasilo'. Le Kiliʼich Kúuchilyaan teʼ tuʼux kajaʼan:--(1) U baʼascheʼil le Pactooʼ .  
Lela'jump'éel pecho che', superponeryéetel oro. Teʼeloʼ yaan kaʼach junpʼéel copia tiʼ le leyoʼ, 

junpʼéel olla de oro tu beetaj milagrosamente, yéetel u xóolteʼ Aarón, le baʼax ku yaʼalik kaʼachoʼ .  
2) Le tuʼux ku chʼaʼabal óotsililoʼ . Lelaʼ tu beetaj u maak le arcaoʼ, yéetel jach maʼalob oro. Junp’éel 
jats’uts corona de oroe’ tu adorartaj le tséelo’, yéetelka’ap’éel querubines de oro wa’alakbal, 

juntúul ti’  cada u xuul, yéetel u xiik’o’ob extendidos ti’ u láak’o’obyéetel u yicho’ob ku doblan tak 
tu tojil le arcao’ . Le tuláakal bin ja'ats'al ti'jump'éel masa oro. Je’el bix le Kili’ich Kúuchilo’, le 

Kili’ich Santao’ mina’an ka’ach ventanas; mix yaan ka'ach jump'éellámpara, ka bey levelo grueso 
bin mantenido naats'il habría sido ti' total yéetel perpetuo éek'joch'e'enil, ba'ale' utia'al le 

sáasilo' gloria ku iluminaba. ¿Baʼax sáasil kaʼachi? U sáasilil Ku le sachinao'. Jun yóok'ol le Arca ti'  
le Pacto aumentó le maravillosa símbolo le presencia divina - le pilar múuyal tumen k'iin yéetel    
k'áak' tumen áak'ab. Le k’áak’  misterioso penetró le gruesas cubiertas ti’  le tabernáculoyéetel      
descendió ti’  le asiento Miserio, ichil le querubinestsikbe’enil, ka bey u líik’ il le Santo ti’  le Santos  
yéetel juntúul blaze ti’ sobrenatural. Le lector je'el uchik u tuukul bix maravillosamente gloriosa   
le compartimento k'a'ana'an u sido, yéetel u pak'o'ob doradas, u jats'uts cubiertayéetel velo, u    
arca doradayéetel misericordia asiento, ka tuláakal iluminadojach beyyéetel divina sáasil tak le 
ka'ano'! 

 

¿Baʼax túun ku chíikbesik lelaʼ, ¿baʼax ku chíikbesik lelaʼ? Ma' u páajtal u yaantal duda u wa'alakbal utia'al le 

Kiliʼich kiliʼichil táan u kʼaʼaytik Jéeoba. TUKUL, maʼ junpʼéel localidadiʼ, baʼaxeʼ k-xokik tiʼ Hebreoʼob 9:24: «Tumen 
Cristoeʼ maʼ ook ichil junpʼéel kiliʼich kúuchil beetaʼanyéetelkʼaboʼobiʼ, jeʼex tu yeʼesil le jaajoʼ, baʼaxeʼ tiʼ 

Le ka'ano'je'el wéet, bejla'e' utia'al chíikpajal tu táan u yich K'uj utia'al to'on." Lela' concluyente. 

Bejla'e' Ko'ox examinar le símbolos ti' detalle. 

 

1o. Le oro, ayik'al colgantes yéetel pi'ik'a', bey ka'ache' tsol, señalar ayik'alil, tsikbe'enil, tsikbe'enil, 
santidad, celestial. Le ba'alo'oba' tuláakal pertenecen ti' Dios yéetel le ka'ano', bey u fuente 

PRIMARY. 

2. Le arcaoʼ, tuʼux ku chʼaʼabal óotsilil tiʼ yéetelSechinaeʼ,yaan baʼaxoʼob ku chíikbesik Jéeoba tsʼoʼok 
u beetaʼal kaʼanal. Le arcaoʼ mantatsʼ ku yilaʼal bey idénticos yaan tiʼ Dioseʼ . Ba'ax Lela' ka'ach le 



 

 

intención divina en cuanto a leti'e',k'ajolo'on chika'an u ya'ab incidentes conectadosyéetel leti' ti'  
u ka' le k'ajláayo'. Le ka’aj ch’a’ab tumen le filisteo’obo’, u x-ch’upulpaal táan u kíimil Elíe’ tu ya’alaj: 

"Le nojbe’enil kujóok’ol ti’ Israel, tumen le arca ku ch’a’abal." Tsʼoʼoleʼ le ka bisaʼab tu templo 

Dagóneʼ, le kay kay lúuboʼobyaʼab u téenel táanil tiʼ letiʼeʼ . Tu'ux u bisa'al tu'ux bisa'abe',k'oja'anil  
yéetel plagae' tu xu'ulso'ob le máaco'obo'. Uzae'j quíimsa'ab tu yo'olal quíimsa'abi', cu dzo'ocole'  
cincuenta mil j xiibo'obyaan tu lu'umil Bet-semese',j quíimo'ob tu yo'olal u paacatilo'ob. Ba'axten 
otra parte, u yotoch Obed-Edom bin bendecido tuláakal le k'iinje'elelyáanal u paak'o'. Le 

israelitaʼoboʼ yaʼab u tʼaanoʼob tuʼux kajaʼan Dios 



 

 

 

 

 

"ichil le querubín", ka tu ya'alaj le filistees, refiriendo ti' le arca, "K'uj táan u taal ti' le 

campamento." Ti' tuláakal lela'jach chika'an u le arca bey jump'éel tuláakal bin jump'éel 

chíikulal u majestuosayéetel terrible presencia. Beoraaʼ koʼox ilik baʼax ku yaʼalik. a) Le arcaoʼ 
yaan kaʼach u copiail le aʼalmaj tʼaanoʼ . Pablo ku ya'alik: "Le leyjach santo, chéen, yéetel 

ma'alob." Lelaʼ letiʼe chíikbesaʼab tumen Dios minaʼan u kʼebanoʼ . Leti' le "ley le pacto," ka tune' 
u kúuchil ti' le arca denota u K'uj jach "jump'éel pacto mantener K'uj." "Le t'aano' Yuumtsil ma' 
je'el u páajtal u jaatik," "doutera utia'al Mantats'," yéetel le ba'ax ts'o'ok u prometido Leti'e' 

asab seguramenteyaan u realizar. Le ken Dios bin manifestado ti' le bak'o', ti' le máak u Hijo    
Jesucristo, bin cumplido le t'aano'obo' David, "A ley ts'o'ok in ta'akmaj ti' in puksi'ik'al, utia'al u  
ma' in k'ebanchajal xu'ullsa'al tech," kaJesús "chup le leyyéetel tu beetaj u honrar capaz." (b)    
Le arca xan contenía le "pool oro ti' le maná ." Le maná ka’ach lejanalbe’eno’ob sobrenaturales 
yéetel le ku Dios tu tséentaj u máako’ob ti’ le desierto estéril. Ka'a éem te' ka'ano'; ka'ach 

misterioso - le máako'obo' tu ya'alaj, "Ba'ax le?" ma' leti' le ba'ax cu dzáic ti' le lu'umo', tumen  
le x tocoy lu'umo' ma' utz yanili'. Letiʼeʼ kanáantaʼab milagroʼob ichil le arcaoʼ . Tuláacal le ba'ax 
cu ya'alic Ku tuláacal le ba'ax cu ya'alic Ku, ba'ale' bejela'e' tu ye'esaj ti'Jesucristo tu yo'olal u 

waajil cuxtal, cu dzo'ocole' cu jaantique' leti'e' cu cuxtal mina'an u xuul. "Teen u waajil le 

cuxtalo'", tu ya'alaj Jesús. "A taata'exe' tu jaantajo'ob maná te x tocoy lu'umo'. Lela' "le misterio 
le dioses: K'uj manifiestan ti' le bak'o'." (c) ti' le arca xan bin depositó "u varilla Aaron ku 

budded." Le k'ajláayo' levarilla revela u significado. Coré, Datányéetel Abirameʼ tu chʼaʼajoʼob 
le sacerdoteʼoboʼ, ka tu bisoʼobjunpʼéel baʼal tu contra Moisésyéetel tiʼ Aarón. Utia'al u 

establecer Aaron yéetel exponer u rebelión, Dios ordenó u jump'éel tikin palillo utia'alAmal 

ch'i'ibalil, yéetel u k'aaba' u pool Amal ch'i'ibalil ts'íibta'anyóok'ol leti', k'a'ana'an u ts'áabal ti' le 
tabernaculo. "Kaj-k'uch u yúuchul le ba'ala' tu sáamal Moisés bin ichil le tabernáculo testigo,     
ka tu yilaj levarilla Aarón utia'al u yotoch Levi bin broca, ka tu taasaj ti' brotes yéetel loolo'obo'  
dardo almendras." Bey túunoʼ Aarónyéetel u yotocheʼ chuʼupoʼobyéetel tsʼoʼok u tsʼaʼabal tiʼ le   
sacerdoteʼoboʼ; le partido rebelde muk'yaj tu jump'éel kíimile' terrible bey le recompensa u 

temeridad. Bejlaʼeʼ ¿baʼaxten tsʼaʼab le cheʼ ichil le arcaaʼ? Bin Numb. 11:10 bin "manta utia'al 
jump'éel token xu'ullsa'al le paalalo'obo' le rebelión." Lela' ka'ach u búukinta'al inmediato. 

Baʼaleʼ kex táan u meyajtaʼal le baʼax u tukultmaj u beetik le israelitaʼoboʼ, ku yeʼesik xan le 

baʼax u tukultmaj Dios tu yoʼolal u sacerdoteil le reyoʼob ku kʼuʼubul tiʼ Jesucristooʼ . Tukult lelaʼ: 
junpʼéel tikin cheʼ . Cristo ka'ach "bey jump'éel mootsil jóok'ol ti'jump'éel lu'um tikin." Ba’ale’    
bejla’e’ ts’o’ok u loolankilyéetel ts’o’ok u p’áatalfructífero bey le nojoch Nojoch Sacerdote ti’ u 
trono. 

 

 

Bey túunoʼ le baʼax ku yaʼalik le arcaoʼ ku tʼaan elocuenteʼob tiʼ le baʼax u kʼáat u yaʼal Dios taʼakaʼan ichil le jaʼaboʼoboʼ, .     
baʼaleʼ beoraaʼ tu yeʼesaj tiʼ Jesús. "Je'el bix dzíibta'an u yich ma' tu yila'ale', mix u'uya'an u t'aanil, mix tu yu'ubajt'antaji' 

ti' u pucsi'ikalwíinic le ba'axo'ob u beetmaj Ku tu yo'olal le máaxo'ob u yaabiltmajo'obo', ba'ale' Kue' yaan ti'ob 
reveló ti' to'on tumen u pixan, tumen le pixan kaxtik tuláakal ba'alo'ob -je'el, le ba'alo'ob profundas  
ti' Dios." 

 



 

 

3. Le asiento ch'a' óotsilil. U k'aaba' le jats'uts cubierta ti' le arca jachjach sugestiva. Leti’e’ LE 

PROPITIDADOO’  .  Ku yeʼesik jach tujaajil ku chʼaʼ ik óotsililyéetel ku chʼa ʼ ik óotsilil tiʼ  Dios. Le tiaʼan le 

baʼaxoʼobyaan ichil le arcaoʼ, tu yaʼalaj tiʼ Dios ka u yeʼes toj óolalyéetel chúukaʼan óolal, yéetel tu yeʼesaj u 
taal Cristo jeʼex u beetik máak toj kuxtalyéetel k-lúubul tiʼ le baʼaxoʼob k-beetikoʼ; le chʼaʼ óotsililoʼ ku 

yaʼaliktoʼoneʼ Dioseʼ jach ku yaʼalik máakyéetel ku tsʼíiboltik u salvartikoʼon. Indica u ti' le plenitud k'iin K'uj 
proporcionaríajump'éel asiento ch'a' óotsilil xíimbal tumen - Jesus Cristo - ti'  le ba'ala' ka'ach jump'éel 

ki'ichpambo'oyo'. "Leti' le propiorato utia'al k k'eban, ka ma' utia'al k chéen Ba'ale' utia'al u k'eban 
tuláakal leyóok'ol kaaba'." Te'ela' ilawil bix u jaajil yéetel 



 

 

 

 

 

tojil, yéetelyaakunajyéetel ch'a' óotsilil jach jats'uts u xa'ak'ta'al; leyáax ti' le ba'asche'o', bey xan le 
u láako'ob tu cúuchil u ch'a'a óotzilil. Bey u ti' Cristo "mercíayéetel u jaajil ts'o'ok u k'ajóolta'an 

múuch'." 

4. Le querubínes ti' le gloria. Lelo'oba' ka'ach máak angelíespaakat tak kaambal ti' le asiento ch'a'   
óotsilil, yéetel xiik'o'ob extendidos ti' u láak'o'ob. Le bix u tuukuloʼoboʼ tu yeʼesoʼobjach u tsʼíibolalil 
u naʼatkoʼob le baʼax tu yaʼalaj le arcaoʼ bey xan le chʼaʼ óotsililyaantiʼoʼ . Letiʼobeʼ ku chíikbeskoʼob le 

angeloʼobyéetel le arcangeloʼob ku baʼpachtik u trono Dios teʼ kaʼanoʼ . Toʼoneʼ k-xokik le 

querubínoʼob ku tsʼaʼabal tu jool Edenoʼ, utiaʼal k-kanáantik u cheʼil kuxtalyéetel maʼ u jaantik máak 
le máakoʼobyaan u siʼipiloʼ . Lela' ka'ach jump'éel prevención ch'a' óotsilil, bey ti' le noj lúubul mix     
máak mix máak "kuxtal Mantats'." Way tu ka'atéen ku kanáantiko'ob le asiento ch'a' óotsilil; yéetel  
bey táan u kaxtiko'ob tak kaambaljach intensamente ti' le asiento misericordia yéetel le arca k 

k'a'ajsa'al ti' le dicho "ba'ax ba'alo'ob (le ba'alo'ob k salvación) le ángelo'obo' ku ts'íiboltik paakat ti'." 
Mina'an duda ti' tuláakal le ba'ax le ángelo'obo' u k'uj ch'aik jump'éel taam k'ana'an ju'uno'ob ti' le    
destino le ch'i'ibalil humana. Ti' le paalalo'obo' Cristo tu ya'alaj, "LETI' Le ángelo'obo' Mantats' ku 

yiliko'ob u yich in Taata ba'axyaan ti' le ka'ano'." Ti' hebreos le k'áat chi'o' ku beeta'al, "¿Ma' tuláakal 
le pixano'obo' ministrando túuxta'al utia'al u ministrar ti' leti'ob máax k'a'ana'an u herederos le 

salvación?" Jesús representa ti' leti'ob bey ki'imak óolal ti' le ki'imak óolal u k'uj "yóok'ol juntúul 

pecador u arrepentido asab u yóok'ol noventa yéetel nueve máako'ob justos ku k'a'anan mix 

arrepentimiento." Ku báaxal jump’éel nu’ukulil jach k’a’ana’an ti’ tuláakal le úuchben Testamento ti’  
u meyajta’al ti’ wíinik u ba’alo’ob Dios; yéetel ti' le nuxi' futuro --je'el bix u yila'al ti'Apocalipsis - yaan 
u unir u ti' le glorioso triunfos u Rey le reyes yéetel Yuumtsil yuumo'ob. 

 

 

5 ti'. Le zhenah ti' nojbe'enil. Lela’, je’el bix ts’o’ok k-ilike’, leti’ le sáasil sobrenatural kujóok’ol tu    
yóok’ol le asiento ch’a’ óotsililo’, yéetel leti’ le chen sáasil ti’ le santo ti’ le santos. Le tabernáculo    
interior bey ka'ache'wilmaj, bin u símbolo le ka'ano', kawaye'yaan k jump'éel símbolo u Dios      
wéet. Le ka'ano' k'a'abet mix sáasil le naturaleza --K'uj jach u sáasil. Ba'ale' LE kúuchilyéetel le     
sáasilo' tu ye'esaj u Dios ts'o'ok u yéemel utia'al u kajtalyéetel wíinik. Je'el bix u ts'íibta'al, "Leti'e' 
ku p'áatal ichil le querubines." Kue' tu ya'alaj xan ti' Moisés, "Te'elo' bíin in beet u 

mu'uk'a'ancunta'al ta wo'olal ti' le ch'a'a óotzililo', ti' ichil le ca'a p'éel querubíno'obo', cu 

dzo'ocole'yaanyóokol u ba'asche'il le testimonio." Jach bey u jump'éel gloriosopronóstico ti'  le    
gloria u k'uj en relación con le Iglesia ti'Jesús. Ba'ale' ti' le ba'ala' asab táanil. Chéen Cha' in waye' 
nota u jaajile' ti' u ti' ka'ap'éel compartimentos le tabernáculo mina'an ka'ach lu'umo' Ba'ale' le      
arena desierto. Ti' le uláak' capítuloyaan k wilik u lela' ka'ach jump'éel ch'aaj nojoch significado. 

 

XOOK XV 

 

LE PRIESTO K'A'ANA'AN 

 

LE U Siʼichil le Kiliʼich Kʼiinoʼ letiʼeʼ k-tsʼook baʼaleʼ baʼaleʼ maas nojoch teʼ temaoʼ . Ba'ax le Nojoch Sacerdote ka'ach 



 

 

pretendido u jump'éel bin yano'ob Cristo leTúumben Testamento plenamenteyéetel abundantemente prueba. Ba'ale', je'el bix to'one' 

ilawileʼexeʼ, u nojbeʼenilyéetel u nojochil Cristoeʼ kʼaʼabéet tak u maasil tiʼ le Nojoch Sacerdote judío utiaʼal u yeʼesaʼaltiʼoboʼ 

leti. Bey le chun tuukulo'jachamplio yaan asab conveniente utia'al u ja'atsal ti'jaatso'ob. Ko’ox 

ch’a’ikyáax CHI’IBO’OBO’ . 

 

Le je’elo’oba’ ayik’alo’obyéetel jats’utstak. Le nu'uculo'obyaanyáanal u nooko'obo', cu dzo'ocole' cu 
dzo'ocol u chocole' sak u nooko'ob. K k'a'ajsik ti' le pureza yéetel le inoxidable ti' le personajeyéetel 

kuxtal Jesús, ku ka'ach "santa, inofensivo, yéetel ma' k'a'am, ka separado ti' le pecadores." Tu láak' taal 
le "bobota ti' le efod." Lela 



 

 

 

 

 

ka'ach jump'巨el bin yano'ob tGnica, u xooko'obo' azul, descendiendo yianal le xeko'. "Tu y6ok'ol 
le dobladillo ti' leti'" bino'ob granadas azules y巨etel pGrpuray巨etelescarlata; altern6 y巨etel 

campanas dorada, kujuum ch'ujuk ka le Nojoch Sacerdote bin ti' le Santa of Santiacas.Jach 

notable u le tGnicas bino'ob ti' le k'iino'je'el xano' xooko'obo'y巨etel boonilo'ob bey le colgantes    
y巨etel cubiertas interiores ti' le taberniculo. Le tGnica ti' le Nojoch Sacerdote bey u indica le santo 
ki'imak 6olal ku bisik to'on ti' le Evangelio u Cristo. Tu y6ok,ol le nook,a, taal le efodo,. Lela' ka'ach  
jump'巨el artículo elaborado y巨etel costoso u nook'. Leti,e chan tGnicao,, ku ch,uykíinta,al tumen u   
x巨exet,al u kel巨embaly巨etel beeta,any巨etel oro, azul, morado, chak, y巨etel ma,alob lino tronco.    
Placas u oro bino'ob golpeadas j6ok'ol bek'ech y巨etel ch'ak ti' hilos, ka meyaj artísticamente ti' le   
ba'alo'ob. Le ken u xíimbaltik le exposici6n india y巨etel Colonial ti' Londres biin k'iin, tin wilajyaan 
aguja Oriental ti' le oro, ku golpe6 teen bey extraiamente correspondiente ti' le tsoolil le efod. Le 
meyaja, tu miansaj tu ayik,alily巨etel u ki,ichpanil tuliakal le ba,axo,ob ts,o,ok in wilik ka,acho,. 

Yaan to’on ti’le efod jump’巨el símbolo le divina gloria y巨etel dignidad k nojoch NojochSacerdote; 
ma’je’el bix Leti’e’tu chíikpaj way y6ok’ol kaabe’, ba’ale’je’el bix leti’e’ku chíikpajal bejla’e’tu tian  
K’uj utia’al to’on. Tu tian le ki,ichkelem efoda, ts,a,ab u plato,ob. Lela' xan, ka'ach jump'巨el artículo 
ki'ichpanilgloriosa. Ku beeta’al cuadrado, ka’aj ts’o’oke’ka’ap’巨elchaja’an, utia’al u piajtal u beetik 
jump’巨el pooj, ku pixik u tseem. U bases meyaj ka'ach ti' le k'iino'je'el xano' xooko'obo' bey le 

efod; ba’ale’u noj ki’ichkelemil consistía ti’doce tuunicho’ob preciosos ti’jejelias boonilo’ob ku    
ts’a’abal ti’, ti’kanp’巨el filas 6oxp’巨el ti’jujunp’巨el. Ti, cada tuuniche, grabarta,abjunp,巨el ti, u doce 
ch,i,ibalo,ob Israel. Le beetike’tuliakal le doce ch’i’ibalo’obo’ku chíikbesa’alo’ob ti’le lato’; ts,iaba 
tu puksi,ik,al le Nojoch Sacerdote je,ex u chíikpajlo,. Lela’u pedjoso doce tuunicho’ob preciosos,    
representando le doce ch’i’ibalilo’obo’, leti’jump’巨elki’ichpam símbolo Cristo k nojoch Nojoch 

Sacerdote bisik le iglesia, ku leti’e’u yaabiltmaj jach, ti’u puksi’ik’al; ka'jo'op' u intercede utia'al 

leti' ti' u Yuum yaantal. 

 

 

Le tuunicho’objach ko’oj u tojolo’obo’ku t’aano’ob ti’le VALUE JESUS PUTS y6ok’ol u k’ujnajo’. Ti' u 
miako'ob fieles ku ya'alik "Leti'obe'yaan u beel Míin... le ken in k'uchul u meyaj ku tak In joyas."   
Leti,e, mix junt巨en tu tu,ubso,ob.Jach jats,uts u yila,alo,oby巨etel u jats,utsil le ka,ano,; cu 

l巨embalo,ob ti, u siasilil Dios. Ti, jujunp,巨el ti, u kel巨embalo,ob le Ka,anal u kel巨embalo,obo, yaan 
ka,ach junp,巨el plato de oro, bey xan u kanianta,al le efodo,. Ti, cada platae, ts,a,ab up,巨el nojoch 
tuunich onza, y巨etel seis ti, u k,aaba, u ch,i,ibalo,ob Israel te,elo,. Te’ela’tu ka’at巨ene’le doce 

ch’i’ibalo’obo’ku chíikbesiko’ob, y巨etel le iglesiao’ku chíikbesa’al bey u bisa’alo’ob tu kel巨embal 
Cristo. Le kel巨enbal tian ti' le Scripture jump'巨el símbolo responsabilidad, y巨etel 

kuuch-rodamiento. Beyo' ti' Isaías 9, "Le jala'acho'yaan u beely6ok'ol u (Cristo) kel巨enbal." Le 

tamano,ob sa,ato, ka kaxta,ab tu y6ok,ol u kel巨embal le ma,alobj-kanan taman, le tian u líi,sik u 

y6ol tu yotocho,. Le platos kel巨enbal tian tune' pretendidos ilustrar bix JesGs, bey k nojoch Nojoch 
Sacerdote, emprende k causa, ka bisik le kuuch k cuidados. "Yaantal tGun jump'巨el nuxi' Nojoch 

Sacerdote, ku ts'o'ok u mian tumen le ka'ano'obo', JesGs le Hijo u Dios, Ko'ox sostener k confesi6n. 

Tum巨en to'on ma' k jump'巨el Nojoch Sacerdote ma' u piajtal u tocadoy巨etel le sensaci6n k 

enfermedades Ba'ale'juntGule' ku ts'o'ok sido ti' tuliakal le ti'its tentados bey bey to'on, Ba'ale'   
xma' k'eban. Ko'ox tune' niats'aly巨etel audacia ti' le gracia u piajtal u k'amik k'amik bey je'el bix 
to'on, Ba'ale' xma' k'eban. Ko'ox tune' le tune' niats'aly巨etel audacia ti' le tronco le gracia ku 



 

 

piajtal k'a'abet u k'a'am . (Leti,. 4:14-16). "Tumen ti' le ba'ax leti'e'w巨et ts'o'ok u muk'yajnaj tu, u   
tentado, leti'e'jach capaz xan u ja'ats'al le ku tentados" (cap. 2:18). Le GIRDLE CURIOUS, k'axa'an  
w6olis u k'iinil le NojochSacerdote, bin ti' le k'iino'je'el xano' ayik'aly巨etel jats'uts meyaj bey le     
efod. U significado simb6lico je'el u piajtal u reunido ti' le je'ela' Escrituras:--"K'uj, ku cintur6 teen 
y巨etel muuk', ka ku beetik in bix ken u perfecto, Leti' ku beetik in wooko'ob bey traseras’ 

wooko'ob" (Ps. 18:32-33). "Ts'o'ok a sutic ti' teen in yaj 6olal ti' teen yaj 6olal, ta wa'alaj to'oto'e' ca 
ta'acbesicene'ex 



 

 

 

 

 

yéetel ki'imak óolal" (Sal. 30 30:11). "Cha'an a lomo'ob u k'axo'ob, yéetel a lámpara'ob ku   
tóoch'balo'ob, yéetel beete'ex te'ex je'el bix le máaco'obo' táan u caxtico'ob a Yuumtzil . . . 
Qui'iqui' a t'an ti tz'eec ti tz'iiba'an ti'ijoo'o. Tu jaajil quinwa'alic ti' te'exe' yaan u 

dzo'ocbesicuba'ob; yéetel meentik u kutal ti' le bak'o'yéetel ku talo'obyéetel servir le" (Le. 
12:35-37). "Jesús tu ch'a'aj jump'éel toalla ka tu k'axnak'taj u yéetel Búukintja' ti'jump'éel   
cuenca, kajo'op' u p'o'ik u yooko'ob le discípulos (Juan 13:3-5). Bey túuno', ts'o'ok u 

k'axnak' a leyes yéetel u jaajil (Er. 611111 ts'íibo'ob, yéetel u k'áat u ya'al u muuk', 

séeba'an, ki'imak óolal, listo utia'al u meyaj, u jaajil. Bejla'e' tuláakal le ba'alo'oba' kujaajil 
ti'Jesús bey k Nojoch Sacerdote. Leti'e'jach poderoso utia'al salvar, séeba'an u k'ubik, 

ki'imaktal u yóolo'obyóok'ol u kaajal Ma'atech Mantats' listo utia'al u servir ti' leti'ob ka 
bisik le ti' maneras u jaajil. yéetel chúumuk le candelabros juntúule'bey juntúul u paal 

máak,vestido yéetel juntúul nook' tak kaambal ti' le wook, ka k'éek'eno'yóok'ol le pechos 
yéetel juntúul cinturón dorado" (Rev. 1:12-13 Le Ka'anal Sacerdote xan u búukinta'al 

jump'éel MITER wa turbante ti' le pool. Lela' ka'ach u lino fino wa asab ma' xaan ka' le 
sedoso. 

 

Yaan ka'ach jump'éel banda azul, ka tu táan, yóok'ol lewicho'obo', ka'ach jump'éel plato oro    
quemado yéetel le t'aano'obo' "BIINSO TI' Yuumtzil" inscrito yóok'ol leti'. Le t'aano' santidad u 
k'áat u ya'alconsagrado, wa jaatsatako'ob ku ts'áabal ti' u meyaj Yuumtsil. Jesús k’a’abéet mix 

jump’éelinscripción bey, tumen tuláakal le Biblia ku ya’alikyóok’ol leti’e’ yaan u jaajil 

indeleblemente grabado yóok’ol leti’ . Tuláakal u kuxtalyóok'ol kaab bin consagrado, ka u 
ministerio ka'anal jachjaatsatako'ob dedicado ti' Dios yéetel u iglesia. Le "URIM YÉETEL    
THUMMIM" bino'ob colocados ichil u pooj le placa lactancia. Ma' k informados ba'ax le 

je'elo'oba' ka'ach. Yane' supongamos u séen sido tuunicho'ob brillantes ku aumentó wa 

disminuyó ti' lets'bal, bin bey K'uj pretendía u náakake' u yaak'il ti' le juicio. U k'aaba'obo' 

significan "lucesyéetel perfecciones." Le je'ela' referencias ku interesantes: "Ka ti' Levi tu 

ya'alaj, a Thummimyéetel a Urim táanyéetel a divio" (Deut. 33:8). "Yéetel leti' (Josué) yaan u  
wa'atal tu táan Eleazar le aj kiin, máaxyaan u k'áatik ti' leti' tumen le juicio ti' le Urim tu táan  
Yuumtsil" (Num. 27:21). "Yéetel le ka'aj k'áata'ab ti' tumen Saúl ti'Yuumtsil, Yuumtsile' ma' tu 
núukaj, mix tumen wayak'o'ob, mix tumen Urim, mix tumen le profetas" (1 Sam. 28:6). 

 

"Yéetel teche'yaan a dzáic ti' le p'is óolo', le Urimo'yéetel le Tummmo', cu dzo'ocole'   
bíin yanac tu pucsi'ikalAarón, le quéen ococ tu táan Yuumtzile', yéetel Aaróne'yaan u 
p'is óoltic lej israelitaobo', tu táan Yuumtzil tu táan Yuumtzile', (Ex. 28:30). Le je'ela' 

extracto ti' le Ciclopaeedia le Biblia Crítica yéetelexpositiva ti' le expositoryaan u xook 
yéetel k'ana'an ju'uno'obyéetel k'ana'an ju'uno'ob ti' le altavoz Comm. tuukul u lotes    
bino'ob le modo consulta, bey ti' Hechos 1:2-6; Pro. 11:26. Asab úuchak tuunicho'ob      
yéetel k'aaba'Jéeobayéetel atributos - - sáasil'yéetel 'Defecto grabado ti' leti'ob 

bino'ob Sacerdote, yéetel efod ti', Ma'ili' ti' u Yuumtsil, bin absorbido ti' le 



 

 

contemplación extática celestial; yéetel tumen K'uj bin habilitado utia'al u declarar le  
divino voluntad . Ichil u puksi'ik'al le momias sacerdotes xan ka'ach jump'éel símbolo 
sáasil (núukik u Urim).Jach evidente u, je’el ba’ax Urimyéetel Thimim bino’ob, u 

búukinta’al ka’ach u indicar le voluntad perfectayéetel inaterable ti’ Dios; yéetel lela' tu 
beeto'ob tumen yaan señal inconfundible ma' k'ajóolta'an to'on. Ba'ax jump'éel bin 

yano'objats'uts u Cristo yaan k waye'. Letiʼe ‹u tʼaan Dios›, ‹le bix u jaajil yéetel le 
kuxtaloʼ›, le máax minaʼan u kʼebanoʼ 



 

 

 

 

 

mentes y巨etel u k’iat ti’Dios ti’lewíiniko’. Le ba'ax tu ya'alajo', cu p'is 6oltico'on tu dzo'oc kiin. 

"U t'aan Yuumtsiljach perfecto." Ti' leti'e' mina'an mix jump'巨elapelaci6n. iJe,el wa u piajtal u yaabilta,al tuliakal le miaxo,ob ku ya,aliko,obyaan u yaabiltiko,obo, 

Yuumtsile, tu creertaj lela,. Sería asentar tuliakal le controversia; excluir tuliakal le opiniones 
humanas adversosy巨etel bisiko'on tuliakal ti' le "siasil ti'Yuumtsil." 

 

LE MEYAJO’OB U TS’fIBO’OBO’ 

Le sacerdote,objudío,obo, y巨eya,abo,ob ichil u ch,i,ibal Leví. Aarone, ti,yaan ka,ach ti, le 

ch,i,ibala,, y巨etel tuliakal le nojoch sacerdote,ob ku taalo,obo, ti, u taalo,ob. "Le nojoch 

sacerdote ti' k confesi6n" bin u ch'i'ibalil Judi bin u bak'el. Beyo', le sacerdote ti' le religi6n 
cristianajachjaatsatako'ob "k'ex," bey xan "le ley." Ba'ale' ch巨en waye' taak in seialar 

jump'巨el ba'al jach Piaybe'en. K bendecido Yuumtsil ma' bin k nojoch Nojoch Sacerdote ti' le 

bak'o'. U consagraci6n solemne ti' le oficina exaltado bin tumen u kíimile'y巨etel le 

resurrecci6n. Le ba'ala' ku chíikpajal claro ti' le je'ela': "Utia'alAmal nojoch sacerdote ku 

ch'a'abal ichil le miako'obo', ku nombra utia'al le miako'obo' ti' ba'alo'ob pertenecientes ti' 
Dios u piajtal u ts'aik ka'ap'巨el siibaly巨etel sacrificios utia'al u k'eban, ku piajtalsoportar 

suavemente y巨etel le ignorantey巨etel erring, tumen leti'e' xan tian brGjucay巨etel 

enfermedades, ka tumen raz6n ti' leti'e' tian atado, bey utia'al le miako'obo' xan xan utia'al 
u leti'e',k'ajolo'on k'eban k'eban Ba'ale' ch巨en k'a'ana'an, ka tumen le o'olal, bey utia'al le 

miako'obo' xan xan utia'al u leti'e',k'ajolo'on utia'al u ofrecer k'eban K’uj, bey ka’achAar6n. 
Yo'osal u comparar Ps. 2:7 y巨etel Ba,axo,ob 13:33 k-ilik le t,aano,ob《le k,iinje,ela, ts,o,ok in 

wa,alike,》, a,ala,abyo,olal u ka,a kuxkíinta,al, wa u síijil ti, le muknalo,. Y巨etel jach evidente u 
jach ti' le k'iin u le t'aano'obo' anteriores citadas ti' hebreos ku refieren. K’uj tu ya’alaj ti’le 

kimeno’obo’bey u ch巨en Paal, ka tu líik’saj ti’u ka’anal-patriz ti’le ka’ano’obo’. Le ba'ala'yaan 
u pitik u autoevidente bey procedemos examinar le naturaleza u sacerdote liayli' asab. Le     
analte'o' anterior ku ya'alik ka'ach "ka' le orden Melquisedek," ka con el fin de we'esik le 

jaajil naturaleza le sacerdote ti' Cristo Jayp'巨el ba'alo'ob notables ku ya'ala'al ti' le 

maravillosa miak Guchben. Melquisedek, ku ya'ala'alto'on, ka'ach "xma' yuum, xma' na', 

xma' genealogía, yaantal mix comienzo k'iino'ob mix xu'uk'il kuxtal, ba'ale' tu beetaj KUXTAL 
U BEETIK TI' LE DIOS, ABIDETH JUMP'ÉEL PAALTALO'OBO'" (Heb. 7:3). Bejla'e' ma' leti' in 

intenci6n u especulary6ok'ol le k'iino'oba' declaraciones en cuanto a Melquisedek, Ba'ale' 

utia'al seialar u le escritor pretendewe'esik u le sacerdote ti' Cristo jach utia'al Mantats' - u 
ka'ach u jump'巨el sacerdote continuo, ma'Jaatal tumen le kíimilo'. Le o'olale' ChGuns u 

Cristo ma' bin instalado ti' u ka'anal oficina u ka'anal Sacerdote tak ka' u kíimile'. 

 

 



 

 

K'a' u Melquisedek, u k'aaba' significa "Rey u justicia," ka leti' ka'ach tu realidad "Rey u Salem"   
(ba'ax u k'iat u ya'al le paz). Le o'olale' leti'e'jun tGul ajaw ajaw; y巨etel le oficina,oba, tu machaj 
CONCURENDO. Bejla'e' K'uj ku ya'alik ti'JesGs, ka' u resurrecci6ny巨etel ascensi6n: "Yete ts'o'ok 
in ts'iaik in Rey y6ok'ol in Santa colina ti' Si6n... Teche'yila'ob In Hijo, le k'iino'oba' ts'o'ok in 

t6oka'al The. Ass ti' teen, kayaan in ts'aik ti' teech le naciones utia'al u herencia le thine, y巨etel  
le paquetes enfatisos ti' le lu'uma' utia'al u posesi6n x巨et' bey juntGul vaso alfarero" (Sal. 2:6-9). 
"David ma' na'akal ti' le ka'ano'obo', ba'ale' tu ya'alaj leti', Le Yuumtsil tu ya'alaj ti' in Yuumtsil,    
kutal teech ti' in k'ab derecha tak ka in beet le enemigos le amigos le cuchilla wook ti' a wook"   
(Hechos 2:33-36). Cristo ku yila'al bey u ti' le trono u k'uj, reinando bey King--"JuntGul PRIEST 



 

 

 

 

 

UPON U TS'ÍIB;" yéetel ma' beyAarón tu táan le trono. "Leti' (HIMSELF) leti' le propiación (asiento 
ch'a' óotsilil) utia'al k k'eban." 

 

LE OFICIO TI' LE K'A'ANA'AN U TS'O'OKO'OB 

"Amal le ka'anal sacerdote ku nombra utia'al u ofrecer tanto regalos yéetelsacrificios; 

Ba'axten supuesto k'a'abéet u le ba'ala' ka'anal sacerdote (Jesús) xan yaan jump'íit utia'al 

ofrecer." Yéetel lela' leti'e'yaan ka'ach! ¡Baʼaleʼ ¡baʼaxoʼob ku kʼuʼubul le ofrendaʼoboʼ! Ma' 

k'a'abéet, je'el bix u nojochaj kiino'ob le ley, u ti'al u kab tu yo'olalleti', ba'ale' "Kíimil le 

chéen tu yo'olal le injusto;" Leti'e' "k'u'ubul ti' leti'e' xma' ch'aaj ti' K'uj;" "utia'al tal Nojoch 

Sacerdote sutnaj ti' to'on máax ka'ach santo, inofensivo, ma' presentado yéetelseparado ti' 
le pecadores." Ka "Cristo ts'o'ok u taal jump'éel Nojoch Sacerdote ti' Dios ba'alo'ob ku 

taalo'ob, yo'osal le asabyéetel asab perfectotabernáculo, ma' meentikyéetelk'abo'ob, u      
jach u ya'al, ma' ti' le sukbenilo'ob, mix láayli'yo'osal u k'i'ik'el chivos yéetel terneros, Ba'ale' 
yo'osal u kajnáalo'ob k'i'ik'el, wokol ichil juntéene' utia'al tuláakal ti' le kúuchil santo, ts'o'ok  
u obtenido reeteridad eterna." Bey k NojochSacerdote, JesúsChuup yéetelsimpatía utia'al   
u santos muk'yajo'ob. Tumen tujaajil ma' ti' le angelo'obo' cu machic, ba'ale' cu machik u      
ch'i'ibal Abraham. Bey túuno’ tu p’u’ujsaj ti’ tuláakal ba’al utia’al u beeta’al bey ti’ u 

suku’uno’obe’,  je’el u páajtal u k’uchul u beetuba jump’éel nojoch ka’analyéetel chúuka’an u 
yóol ti’ ba’alo’ob ku pertenecientes ti’ Dios, utia’al u beetik u yantal u k’ebano’ob ti’ le 

k’ebano’ob, tumen ti’ le je’elo’ leti’e’ yaan u muk’yaj, tumen tented, Leti’e’ táan u béeytal u   
sucor le ku tentados." ts'o'ok u sido ti' tuláakal le ti'its tentado bey bey to'on, Ba'ale' xma'  
k'eban." "Kex leti' ka'ach juntúul hijo, Ba'ale' tu kanaj Leti'e' obediencia tumen le ba'alo'ob 
ku tu muk'yajtaj; yéetel tumen ts'o'ok u beeta'al perfecto, Leti'e'j-suut ti' tuláacal le 

máaxo'ob u'uyic ba'ax cu yu'ubico'obo', le máax dzo'oc u jáawal u t'o'oxol ti' le tocsajilo'; 
named of God a High Priest for ever after the order of Melchizedek." Jesus was "made 

perfect" in the sense of being fully inducted into the office of High Priest and Saviour. For   
this high office He was fitted and prepared by being tempted and tried in all points as we   
are; and by offering Himself without spot to God as a sacrifice for our sins. In bringing this 
little treatise to a close, I wish now to direct special attention to. 

LE VEIL 

 

Le nojoch sacerdote’obo’ chéen juntéen ti’ jump’éel ja’ab ti’ u nojoch k’iinil u k’i’ik’el ook te’e kili’ich 

santo’ob ichil le velo, yéetel u k’i’ik’el le máax kíimsa’abo’, le je’ela’ tu wi’iwits’ajil yéetel tu táan u ch’a’ 

óotsilil u beeta’al u ch’a’abal óotsilil, u k’aaba’tik le máako’obo’ . Bejla’e’ ku ya’ala’al to’one’ Cristoe’ ook 

juntéen utia’al tuláakal ti’ le kúuchil santo, yo’olal leveloyéetel u k’i’ik’el. Ko'ox ilik ilik bix u yila'al TE' KU   
YA'ALAJO'OB KU TS'O'OKO'OB KU TS'O'OKO'. Ti’ Hebreos 10:19-21, k xook u levelo tumen le ba’ax Cristo 
máan ti’ u gloriosa trono ka’ach u kajnáalo’ob bak’ . Ti' le acuerdo exacto yéetel le ba'ala' xook u ti' le 



 

 

k'iino'je'el xano' súutuko' u u wíinkilal sagrado ka'ach alquilaryéetel rasgado ti' le cruz "levelo le 

templo ka'ach alquilar ti' twain tak TOP U BOTTOM." Lela' ka'ach DIOS ACT, ka desarrolla jump'éel jaajil   
gloriosa. Le uʼuyaʼab tumen le templo le templooʼ, tsʼoʼoleʼ tsʼoʼok u yeʼesik tsʼoʼok u tsʼoʼokol u beelyéetel 
jeʼekʼab utiaʼal u yilaʼal le kiliʼich santoʼoboʼ . Misterios, ocultos utia'al u edades, bino'ob túun revelados.     
Tu yáax ka’atéen le sacerdote ordinario je’el u páajtal u paakatyóok’ol le maravillosa arca yéetel ch’a’ 

óotsililyéetel wil le manchas k’i’ik’el ch’i’ibalil sacrificios. Ba'ax a 



 

 

 

 

 

u revelación! Le red ti' levelo xan tu beetaj Ba'ale'jump'éel chowak compartimento, xma'jump'éel 
velo ichil. 

 

Ba'ale' ko'ox sutk'esiko'ob ti' le bo'oyo' ti' le sustancia. Ujach koʼojil u wíinklil Cristoeʼ letiʼe veloʼ; 

wa asab ma'alo'ob levelo xíimbal tumen, ku separaba le santo ti' le asab santo kúuchil, tak ka bin 
u alquilar ti' kíimile'yóok'ol le cruz. Utia'al u intercede utia'al to'on, kawokol ichil u glorioso 

reinado, levelo u bak'el k'a'ana'an u rasgado suandería - despreciado: u ti' u resurrección, 

wíinkilal espiritual, Leti'je'el wokol ichil le gloriosa presencia u k'ujyéetel "His k'i'ik'el" utia'al u 

espolvorear bey ma' le trono. Le ba'ala'yéetel le ba'ala' xu'ulsiko'ob u wíinkilal Cristo tu ts'áaj u 

ta'akbil ba'alo'ob ti' Dios ti' le evangelio. Ba'ax ka'ach ta'akmaj utia'al le edades túun sutnaj ti' 

llano. Le kiʼichkelem baʼaloʼob ku yantal tiʼ k-tsʼáaik jeetsʼelil tiʼ Cristooʼ, tsʼoʼoleʼ ka tsʼoʼokeʼ kʼalaʼan   
kaʼachi. Le kuxtaloʼ bey xan le kʼebanoʼoboʼ, bisaʼaboʼob tu sáasilil le sáasiloʼ . Ba'ale' ma' chéen bey. 
Bey le red ti' levelo le templo tu beetaj juntúule' kúuchil ka'ap'éel compartimentos, bey u tumen    
u kíimile'Jesús le separación ti' le presencia divina ku bisik tak náachil, ka k “dibujark'uj ti' K'uj."      
Ko'ox a'alike' levelo ti' le tabernáculo eliminado. ¿Ba'axtúun? Ba'axten, yaan ka'ach chéen 

jump'éel chowak compartimento tu'ux yaan le lámpara-stand, mesa, altar incienso, yéetel le arca 
yéetel ch'a' óotsilil. Bejla'e' lelo' chéen exactamente le noj ba'alo'ob ti' Cristo to-day. Yaan MIX 

VELEJ BEJLA’E’ kuja’atsal le aj k’iinilo’ob real ti’ u Rey-K’iin; NO VEIL separando le Iglesia ti' Dios. Ti’ 
le tabernáculo judío Dios kaja’anyéetel u kaajal, ba’ale’ ti’ yaan ka’ach ti’ le santo ti’ le santos - 

asab te’elo’ ti’ levelo, ka ta’aka’an ti’ u yila’al. Chéen baʼaleʼ beoraaʼ teʼ tabernáculoʼobJéeoba wa ku 
kajtal t-éeteloʼ . "Yaan k k'uchul ti' teech, ka meentik k p'áatalyéetel teech", tu ya'alaj Jesús ti' leti'     
yéetel u Taata. Ma' k'a'abéet u ya'al, "Máaxyaan u ascendente ti' le ka'ano' utia'al u bisik Cristo 

tak kaambal tak ka'anal?" tumen ti'yaanyéetel to'one', ti' to'one' cu dzo'ocole'. je'el bix tu ya'alaj, 
"Lo, Tene' ti'yanen ta wéetele'exe', tak tu xuul yóokolcaab." Ka’ane’ ku yéemsa’alway Lu’ume’ . ¡U 
Kili’ich Ki’ichkelemil ti’ u jach arenail le desiertoo’! Yéetel le Iglesia táan "kutal ti' kúuchilo'ob 

celestiales ti' Cristo Jesús"! Ba'ax jump'éel significadobendecido, túun, yaan ti' le t'aano'obo' le 

comentario inspirado ti' le tabernáculo: "Yaan, tune', suku'uno'ob, BOLOLES TI' LE CH'ÍICH'O'OB     
TUMEN LE BOOLO'OB TI' LE JE'EX, TUMEN BA'AX BA'AX TU TS'O'OK U TS'O'OK U TS'O'OK, JUNTÚUL 
TÚUMBENYÉETEL VIVE, TU YO'OLAL BA'AX SAY U FLESH, yéetelyaantal jump'éel nuxi' Ka'anal 

Sacerdoteyóok'ol u yotoch u k'uj: LETO UTSILO'OB NEAR yéetel juntúul verdadera puksi'ik'al ti' 
p'uja'anil fe, yaantal oursets espolvoreados ti'jump'éel k'aak'as conciencia, ka k wíinkilal p'o'ik 

yéetel Chen séen ja'." ( Heb. 10:19. 

22. 

CHUUP XVI 

 

K'ALTS'ÍIB 

 

IN bosquejar le chan meyaj ti'jump'éel ts'o'okol je'el u páajtal u ma'alob utia'al u resumir le 



 

 

ti'its comparación. Tsʼoʼok k-ilkeʼ leyóokʼol kaabaʼ yaan u boʼotaʼal le sirtimaoʼ . Moiseseʼ tiʼ yaan 
kaʼach tiʼ le israelitaʼobyéetel le tabernáculo baʼax tiʼ Cristo yéetel le Iglesia bey junpʼéel 

molaʼayoʼ . Le meyajo’ob inspirados ti’ le tabernáculo bino’ob tipos ti’ le inspiradosApóstoles ti’ 
Jesucristo; ka'ap'éel meyaj ti'jump'éel patrón perfecto, xma' inclinar u ti' u kajnáalo'ob 

comprensión. Le ofrendas voluntarias utia'al le tabernáculo t'aanaj ti' le principiovoluntario ku 
perdeza tuláakal le religión Cristo. Le materiales ti' le ku le tabernáculo bin construida,t'aanaj   
ti' le excelencia divina yéetel precioso tuláakal ba'ax pertenece ti' leyaan cristiano. Le tribunal   
ti' le tabernáculo indicaba u jaajile' ti' u yaan jump'éel internet ichil k'a'abéet k máan, 

separando le orgullososyéetel 



 

 

 

 

 

yóok’ol kaab-na’at ti’ le kabal óolalyéetel le ka’ansaj, utia’al u páajtal k na’atik justamente le 

ba’alo’ob Dios. Le compacidadyéetel le unidad le tabernáculo señalado ti' le armoníayéetel le  
unidad le iglesia. Le cubiertas le tabernáculo k'a'ajsik to'on le naturaleza humanayéetel divina 
ti'Jesús, u humillaciónyéetel meyajredentor; yéetel xan ti' le bejo' tak le corrupciónyéetel 

culpa le k'eban tak le ki'ichpanil le santidad. Bey xan k-kanik ti’ le pixo’ob bix u jela’anil le Iglesia 
ti’ Dioso’ bey u yila’al tumen le máaxo’ob táanxel lu’umilo’ob ti’ le ba’ax ku chíikpajal ti’ le 

máaxo’ob ku meyajo’ob ti’ ba’alo’ob kili’icho’ob ichil. Le altar brasen yéetel u k’áak’, yéetel u 

nojoch jejeláas sacrificiosyéetel ofrendas t’aanajo’ob ti’  le castigo le k’ebanyéetel ti’ le gracioso 
yéetel abundante disposición k Dios ts’o’ok u meentik utia’al u eliminación completa ti’ k 

condenayéetel le culpa tumen u k’i’ik’el Cristo, máax leti’ le Tamano’ Dios ku bisik tak náachil le   
k’ebanyóok’ol kaab. Le lacante, ichil le altar yéetel le tabernaculo, indicaron le kúuchilyéetel le   
propósito le okja'o' en relación con le pecadores ku talo'ob ti' Cristo yéetel u iglesia. Le kúuchil    
santo, yéetel u lámpara-stand, u mayakche'o'shewkad, yéetel u altar incienso, bin jump'éel bin  
yano'ob le Iglesia u Jesús reunió múuch' utia'al u adoración --observando "le ka'ansajyéetel le    
beca apóstoles yéetelle, u jaatik lewaajyéetel le oraciones." Le santo ti' le santos, yéetel u arca, 
u asiento ch'a'  óotsililyéetel u maravilloso shechinah, representaba le santo presencia u k'uj- - le  
noj celestial, juntoyéetel le atributos divino yéetel propósitosocultos, le trono gracia yéetel "le   
k'i'ik'el aspersión." Le u nojchil le sacerdoteʼoboʼ junpʼéel u jejeláasil Cristoeʼ bey k-kʼaj óoleʼ, 

baʼaleʼ le rey-sacerdoteoʼ, Melquisedekeʼ ku taasaʼal utiaʼal u chupik le bin yanoʼob tuʼux ku 

yeʼesaʼal tu chúukaʼanil le nojoch j-kʼiinoʼob tu yóokʼol u trono Diosoʼ . Ka tu ts'ook instancia, le      
velo ku obscureció le asab santo ti' levisión, ka bin máan juntéene' ti' le ja'aba' tumen le nojoch 
sacerdote, yéetel k'i'ik'el le expiación, bin jump'éel bin yano'ob le "flesh" ti' Cristo; u le render le 
velo kaJesús kíimij ka’ach jump’éel acto divino ku ye’esik u yo’osal le ofrenda ti’  u wíinkilal ti’  

Jesús, le k’oja’anil ku separaba máak ti’ Dios bin eliminado; u le salvado bejla’e’ ma’ chéen je’el u 
páajtal u yilik tumen fe, le glorias le nojka’ano’ , ba’ale’  xan je’el u páajtal u náats’alyéetel 

audacia yéetel comuna yéetel Dios ti’  u santo presencia. 

 

 

Tu ts'ooke', Cha' in cuestionar seriamente in lector k'oja'ano'obo', BA'ALE' TECHE'? ¿Le Salvador   
bendecido, yéetel tuláakal le appetanos ti' leti', mixba'al ti' teech? ¿Yaan wa a náachtal, yéetel ka 
wilik indiferentes wicho'ob ti' le misterios u k'uj? Wa beyo', le tabernáculo ku Yuumtsil ts'o'ok u    
lanzado mina'an u encantos utia'al tech. U ki'ichpanilo'ob ku "ta'a'al a wicho'ob" tumen a propia 
orgullo; tumen Dioseʼ chéen «ku yeʼesik tiʼ le mejen paalaloʼoboʼ» . Baʼaleʼ kex ka aʼalaʼak wa yaan  
kʼuʼukʼtʼantaʼaneʼ ku tsʼuʼutsʼaʼal teʼ kaʼan desde tu kiliʼil u kiliʼich altar tóokaʼanoʼoboʼ . Ku ya'alik ti'   
le "k'áak'o' u Ma'atech yaan u pitik u apagado," ka u K'uj "ma'je'el tumen mixba'al claro le 

culpable" aparte de Cristo. 

Ch'a'iko'ob beetik u le coronas táak'iin ku líik'ilyóok'ol le cortina ti' le tribunal - u tojol le redención 
le máako'obo'. Ilawil le máax tu chíikbesuba le boʼoyoʼ . 

 

Ka wa a puksi'ik'al ku péeksa'al tumen levista ti' le muk'yajo', ok'om óolal, kíimil Juntúul, O taalyéetel a pixan 
cargado--ku taal a el igual que tech -yéetel k'a'am a sustituto, le "Tamano' K'uj Dios ka meentik confesión le   
feyóok'ol u pool Ch'íin; tsʼoʼoleʼ koʼoteneʼexyéetel kʼubech tiʼ teech chéen tiʼ le baʼaloʼobyaanyilyéetel le 



 

 

baʼaxoʼobyaanyilyéetel le baʼaxoʼobyaantiʼoʼ, utiaʼal ka muʼukoʼobyéetel Cristo ikil okjaʼanajaʼanyéetel le      
okjaʼoʼ,beyoʼ jeʼex úuchik u líikʼil ichil le kimenoʼoboʼ, teʼex xaneʼ jeʼel xan u páajtal a líikʼil tiʼ junpʼéel túumben 
yéetel kiʼimak óolal kuxtaleʼ . 

 

Tu ka'atéen, Cha' in k'áatik, queridoxooknalo'obo', ¿BA'AX BEETIK TECHE'? ¿Bey wa bey juntúul      
sacerdote beetaʼab tu tabernáculo le túumben pactooʼ? Paktikwóolis, túun, yéetel wil le glorias le 
santuario. 



 

 

 

 

 

Tuukulnakoʼon tiʼ le lámparaʼob de oro tiʼ le túumben tabernaculooʼ - le kaʼansaj ku tsʼaʼabal tiʼ u 

apostoloʼob Jesucristooʼ . Ilawile'ex u qui'ico'ob; bask ti' u sáasil clara, tak ka ilumina tuláakal a pixan, ka 
yaantal contento utia'al u meyajtik Dios tumen u orientación chéen. Considere le "tabla u shewwaaj"    
--le precioso k'a'ajsaja' u wíinkilal u querido Yuumtsilyéetelk'i'ik'el; yéetel "espetar ma' le montaje ti'     
te'ex múuch'." Tu ka'atéen, reflexionaryóok'ol le altar oro ti' incienso bey u buuts' pálido ascende 

silenciosamente, ka u fragancia Chuup yéetel le kúuchil santo; yéetel p'atik u náajaltik teech ti' 

jump'éel comunión asab cercana yéetel Dios ti' le oración. Ilawile'ex táanil ti' teech u ba'asche'il le nup 
t'aano', le quéen u ch'a'a óotzilil, le aj cuxa'ano'obo'. yéetel wojéeltik jump'éel jaajil u "K'uj táanyéetel   
us1" U yaantal llena le kúuchil santo. Le Rey ti' u ki'ichpanil táan waye'. Gracia, ch'a' óotsililyéetel u 

jaajil táan waye'. Ka’ane’ ti’ yaan waye’ . "Considere", tu ts'ook instancia, "leApóstolyéetel le ka'anal 
sacerdote ti' k confesión." Ma' bey ma' le trono, meramente, bey juntúul suplementario, Ba'ale' 

"jump'éel sacerdoteyóok'ol u trono," "ka'analyéetel líik'il ka'anal." "Ko'ox nats'ikbaj," To'one' k  
preciosos ti' u yila'ob. Wilik, k k'aaba'obo' táan ti' u pecho yéetel u keléenbal. ¡Jach kʼaj óolaʼan u 
kaajaloʼob tiʼ letiʼ! ¡Bukaʼaj chʼujuk u yojéeltaʼal! 

 

Kexi' ka K'uj permite u beel ministros fieles ti' u santuario, u le bendecido "le for-sgustia ti' le divina 
gloria" je'el xu'ulul ti' fruición plena yéetel eterna. 



 

 

 

 

 

Profecía tu yoʼolal Cristo bey xan tu yoʼolal bix u béeytaloʼob 

Ciencia modernayéetel fe cristiana 

tumen Dr. Hawley O. Taylor 

 

Yaan maanal ti' cien profecías yo'osal Jesús ti' le úuchben Testamento Ba'ale' ba'ax ka'ach le 

posibilidades u meentik chéen 25 predicciones yóok'ol máax ka'ach u síijilya'abja'abo'ob ka'ache' 
yéetelyaantal le k'iino'oba' predicciones ku yúuchul? 

 

Dr. Hawley O. Taylor ts'o'ok u proporcionado le núukik: "En cuanto a le k'iino'oba' n casos     
k'inbesajo'ob tu ya'alaj utia'al u Messiah Israel ku bin u taal, wa le posibilidades éxito ka'ach 
incluso ti' le óoltajAmal juntúul, lelo' p (probabilidad) iguales n ti'Amal óoltaj, túun le 

probabilidad global u tuláakal n k'inbesajo'ob encontrarían u destrucción ti'jump'éel máak 
ku p iguales (1/)) Bey túuno', ka'jo'op' u le ba'alo'ob ka'ach u tuláakal le k'inbesajo'ob 

encontrarían u destrucción ti'jump'éel máak ku @ @ iguales (1 leti')) Je'el bix:...... tu'ux n 

iguala 25) ti' tuláakal le k'iino'oba' k'inbesajo'ob predichas ku yúuchul wa ka'ach chéen 

adivinanzas. Bejla'e'jump'éelvistazo ti'  le k'iino'oba' profecías concernientes ti'  Cristo 

cristiano u ma' tuláakalyaan jump'éel incluso oportunidad u éxito, tumen ti'yaan instancias 
jach jachimparable u le k'inbesajo'je'el ocurrir ti' tuláakal (bey utia'al juntúul paal u síijil 

xma'jump'éel yuum humano).jaajil sería pn iguales (1 5)?? wa jump'éeloportunidad ti'  mil 
billones wa n iguala 25. (Ciencia u Modernoyéetel le fe, p. 178.. Páajtal wa le profecía en 

cuanto a le virgen u excluido, le meyaj ku sigue siendo astronómicamente nojoch. 179-183. 

 

 

 

Profecía                                                                                                  Tu'ux profetizar tu'ux ku ts'o'oksik 

Ti' u ch'i'ibalo'obJudae'.                                                                   Gén. 49:10                               Lucas 3:23-33 

Ti' le internet ichil Real u David                                                        Tumen. 23: 5                           Ma'. 1:1 

Síijil ti'jump'éel virgen                                                                     Isa. 7:14                                   Ma'. 1:18 

Síij tu kaajil Belén                                                                                 Miqueas 5:2                            Ma'. 2:1,2 

Juntúul precursor yaan u preparar le bejo'                                   Mal. 3:1                                    Marcos 1:6,7 

Leti'e' bíin u yocol u nadzicuba'obJerusalén tu'ux cu na'acal j ct.ú9u:9l burro                           Ma'. 21:6.7 

Bel u ca'a ti tz'ocsic abe'e,— cu t'an a Jesus ti'ijoo'o                    Zec. 13:6                                  Ma'. 26:49,50 

Tojol le traición ku ya'alik                                                                 Zec. 11,2,2                                Ma'. 26:14,15 

Le taak'in traición utia'al u devuelto                                               Zec. 11:13                                Ma'. 27:5,7 

U aj canbalo'obe' bíin u xúump'attajo'ob                                      Zec. 13:7                                   Matt . 26:56 



 

 

Le falsoo’ yaan u takiko’ob u pool                                                   Psa. 35:11                                 Ma'. 26:59,60 

Leti'e'yaan u mu'yaj, cu kastal                                                        Isa. 50:6                                   Ma'. 26:67 

Leti'e'yaan u mukyajtic mu'yaj                                                       Isa. 53:7                                   Ma'. 27:12-14 

Bel u ca'a ti'i a tz'abi                                                                            Isa. 53:5                                    Ma'. 27:26,29 

K'abo'obyéetel wooko'ob perforados                                          Psa. 22:16                                Lucas 23:33 



 

 

 

 

 

 

Númeroyéetel le delincuentes Isa. 53:12 Marcos 
15:2 

Utia'al u ja'atsal nook' Psa. 22:18 Juan 19:23,24 

Gallyéetel vinagre u k'u'ubul Psa. 69:21 Juan 19:28,29 

Gallyéetel vinagre u k'u'ubul Psa. 69:21 Juan 19:28,29 

Mix baako’ob utia’al u ja’atsal Psa. 34:20 Juan 19:33 

Bel u ca'a ti tz'eec ti'ijoo' abe'e Zec. 12:10 Juan 19 

Le máaxo'ob cu ya'alico'ob ca'ach u kebanchajalo'obo' Psa. 109:29 Ma'. 27:39 

Éek'joch'e'enil ti' le k'iin utia'al u señalar le crucifixión Amós 8:9 Ma'. 27:45 

Utia'al u muk'yajyéetel le ayik'alo'obo' Isa. 53:9 Ma'. 27:57-60 

¡Tsʼoʼok u jóokʼol ichil le kimenoʼoboʼ! Psa. 16:10 Ma'. 28:6 

Utia'al u na'akal Psa. 68:18a Lucas 
24:51 

 

Hermeneuticos tumen D. R. Duncan. Cincinati, n.d. pp. 395-99. 

 

Profecía 
Tu'ux 

Profecía tu'ux ku beeta'al 

Letiʼeʼ unaj kaʼach u beetik u chʼiʼibal le koʼoleloʼ Gano. 3:15 Matt.1: 18 

Letiʼeʼ yaan u beetkuba u Paal Dios Psa. 2:7 Lucas 1:32-35 

Letiʼeʼ yaan u xuʼulsik le kaanoʼ Gen.3: 15 yaan ti'. 2:14 

U chʼiʼibal Abrahán 
Gen.12:1-3; 

17:7; 22:18 Gal. 3:16 

U chʼiʼibal Isaac Gano. 21:12. 11:18 

U ch'i'ibalo'obJudá Gano. 49:10. 7:14 

U chʼiʼibal David 
Psa. 132:11; 

Jer. 23:5 Baʼaxoʼob 13:23; Roma. 1:3 

Le k'iin u taalyéetel kíimil Yéetel. 9: 24-27 Lucas 2: 1 

Síijil ti'jump'éel virgen Isa. 7:14 Matt. 1:18; Lucas 2:7 

Letiʼeʼ ku yaʼalaʼal kaʼach Immanuel Isa. 7:14 Matt. 1: 22-23 

Síijil tu kaajil Belén ti'Judea Mic. 5:2 Matt. 2:1; Lucas 2:4-6 



 

 

Le nukuch máako’obo’ yaan u taalo’obyéetelyaan u chintalo’ob tu táan leti’e’ Psa. 72:10-15 Matt. 2:1-11 

Le paalaloʼoboʼ tu kíimsoʼob, utiaʼal beyoʼ jeʼel u kíimsaʼal Jereʼ . 31:15; Ma'. 2:16-18 

 

Le baʼax tu yaʼalaj Juan Bautistaoʼ 

 

Bin yéeya'an tumen le Kili'ich Pixan 

Leti'e'jun túul aj bóobat je'el bix tu tzéel Moisese' 

 

Isa. 40: 3; 
K'aas. 3:1 

Psa. 45:7; 
Isa. 11:2; 
41:1 

Ma'. 3:1-3; Lucas 1:17 

 

Ma'. 3:16-17; Juan 3:34; Le baʼaxoʼob ku yaʼalaʼal 

tiʼoʼ 10:38 

Deut.18:15 tak 18 U tsʼoʼokbal 3:20-22 



 

 

 

 

 

 

Leti'e' túuxta'ab bey jun túul j tocsajil ti' u caajil Isae'. 41:1-3 Lucas 4:16-21; Lucas 4:43 

Leti' le sáasilo' ti' Zabulónyéetel Neftali                              Isa. 9: 1-3 mate. 4: 12-16 

 

Letiʼeʼ ku taal teʼ templooʼ yéetel ku pʼoʼik Hag. 2:7-9; Mal.     
3:1 

 

Lucas 19:45; Juan 2:13-16 

 

U óotsilil Isa. 53:2 

Leti' ka'ach manso yéetelyéetel ostentación 

U ch'a' óotsilil 

Ka'ach xma' guile 

Nojoch u ts'íibolal u yotoch Ku 

Letiʼeʼ tu kaʼansaj úuchik u meyaj tiʼ le kettʼaanoʼoboʼ 

Letiʼeʼ tu beetaj milagroʼob 

Rechazado tumen u suku'uno'ob 

 

Le judíoʼoboʼ u pʼekmoʼob le judíoʼoboʼ 

Rechazado tumen u gobernantes 

 

Marcos 6:3; Lucas 9:58 

Jun. 42: 1-2 Phil. 2: 7-9 

Isa. 40:11; 42: 3 Matt. 12: 15-20; Yaantal. 4:15 

Jun. 53: 9 Pet. 2:22  

Psa. 69:9 Juan 2:17 

PSA. 78: 2 Matt. 13: 34-35 

Taal. 35: 55: 218:1. 

Psa. 69:8; Isa. 
53:3 

Psa. 59:4; Isa. 
49:7 

Psa. 118:22 Juan 7:48; Ma'. 21:4 

Junpʼéel tuunich ku tʼóochpajalyéetel u tuunichil u ofensail Isa. 8:14 Rom. 9:32; 1 mascota. 2:8 

. Traicionado tumen juntúul etail                                          55:12-14 Juan 13:18-21 

Tu yoʼolal u disipuloʼobeʼ, u disipuloʼob                                Zec. 13:7 Mateo. 26:31-56 

. Leti'e' bin u ko'onol tumen treinta u taak'in plata           Zec. 11:12 Matt. 26:15 

Le taak'ina' ts'a'ab ti'al u manik u kool le alfarero. 11:13 Mat.27:7 

Leti' ka'ach paciencia yéetel silencioso ti' tuláakal u muk'yajo'ob Isa. 53:7 Mat.26:63; 27:12-14 

Smithten ti' le táan u yich máak                                             Mic. 5:1 Matt. 27:30 

. Le baʼaxoʼob tu muʼyajtoʼ jachyaʼab baʼaxoʼob tu muʼyaj osʼ ,b22:14-15 Lucas 22:42-44 

Bin azotadoyéetelescupió yóok'ol                                                                         Marcos 14:65; Juan 19:1 

U visageʼ jach jatsʼuts u yilaʼal kaʼachi                                  Jun. 52:14; 53: 3 Juan 19: 1-5 
 

Letiʼeʼ tu muʼyajtaj utiaʼal ka u bis k-kʼebanoʼob k-kʼebanoʼob. 53:4; D. 
9:26 

 

Matt.20:28; 26:28 

 

Le gobernanteʼob, le judíoʼobyéetel le maʼ judíoʼoboʼ, ku muchʼkubaʼob 
tu 

 

Psa. 35:15; Isa. 

1:6 

Juan 1:11; Juan 7:5 

Juan 15:24-25 

Psa. 41:9; 



 

 

contra 

Leti'e' utia'al u ts'áaik ti' u kíimile' 
Psa. 2:1-4 Lucas 23:12; Baʼaxoʼob 4:27-

28 

Leti’e’ extendido yóok’ol le cruz yéetel u 
k’abo’ob yéetel u yooko’ob bino’ob clavados ti’ 
le che’o’ 

Isa. 25:10-11; 

Psa. 22:16 Juan 19:18; 20-25 

Le agonía bin aumentada tumen u numerado Isa. 53:12 Marcos 15:28 



 

 

 

 

 

 

ichil lej-ookoloʼoboʼ 

Tu ts'áajo'ob ti' galyéetel vinagre 

Letiʼeʼ jachkʼasaʼanchaji 

Letiʼeʼ muʼyajnaj chéen tujuunal; tak leyaan tiʼ le 
Taataoʼ jóokʼsaʼabi 

Letiʼobeʼ  tu jatsʼo ʼob u nookʼ  ichiloʼobyéetel tu jaʼatsaloʼob 
elenco lotes utia'al u vestir 

Bey úuchik u pʼáatal maʼ maʼalob le baʼaxoʼob 
t-oʼolaloʼ, letiʼeʼ tu líiʼsaj k-óol 

 

 

PSA. 69:21 Matt. 27: 39-44 

Psa. 22:7-8; 

35:15-21 Matt. 27:39-44 

 

Isa. 63:1-3; Psa. 
22:1 

PSA. 22:18 Matt. 27:35 

 

Psa. 22:6; 79:7; 
9:20 

Tu beetaj intercesión utia'al le asesinos Isa. 53:12 Lucas 23:24 
 

Ka’aj ts’o’ok u kíimilo’obe’ tu ch’inajo’ob 

Ba’ale’ ma’ tu jataj u baakel u wíinklal 

Letiʼeʼ muʼuk yéetel le ayikʼaloʼoboʼ 

U bakʼeleʼ maʼ tu yilaj le kʼasaʼan máakoʼoboʼ 

Tu yóoxpʼéel kʼiinileʼ líikʼeʼ, tu yóoxpʼéelkʼiineʼ, jeʼex u yaʼalik 
le Kiliʼich Tsʼíiboʼoboʼ 

 

Letiʼeʼ naʼak teʼ kaʼanoʼ 

 

Leti'e' k'uch u beel sacerdote ka' u orden ti' 

Melquisedek, letiʼeʼ rey yéetel sacerdoteʼob teʼ 
kʼiinoʼob xanoʼ 

 

T'áak'iin. 12:10 Juan 19: 34-37 

Eex. 12:46; Psa. 
34:20 

Isa. 53: 9 Matt. 27: 57-60 

Psa. 16:8-10 Baʼaxoʼob 2:31 

 

Psa. 16:8-10 Lucas 24:6; 24:31; 24:34 

 

Psa. 68:18; 
24:7-9 

Psa. 110:4; 

Zec. 6: 12-13. 5: 5-6 

 

K’amaj tu yo’olal leti’e’ jump’éel reino ku 
méek’ik 

PSA. 2: 6; 
Yéetel. 

Lucas 1:32; Juan 18:33-37; 

tuláakalyóok’ol kaab 2:44; 7:13-14; Ma'. 28:18-19; Fil. 2:9-10 

U ya'almaj t'aane'jóokesa'ab ti' 
Siónyéetel u t'aan j taal Jerusalén 

Isa 2: 1-3; 
Mic. 4:12 

Lucas 24:46-49; Baʼaxoʼob 2:1-
40 

Le gentiles k'a'abéet u admitidos ti' u Isa. 11:10; 
42:1; 

Juan 10:16; Baʼaxoʼob 10:44-
48; 

mayaj Psa. 2:8 Roma. 15:9-12 

Roma. 15: 3; Yaantal. 13:13; Bilial. 
3:13 

Lucas 24:51; Baʼaxoʼob 1:9 

Juan 19:33-36 

Ma'. 27:46 



 

 

U tojil u reinar 
Isa. 9:6-7; 
Psa. 45:6-7 Juan 5:30; Rev.19:11 

 

K'alts'íib 

Yaan Jayp'éel conclusiones ku páajtal jóok'sik ti' le xooko' páajtal wa yane' le opiniones yéetel 
interpretaciones ku rechazadas. 

 

1. K'uj había implementado plan utia'al u reconciliar máak ti' u relación anterior yéetel leti' ka' le 
rebelión lewíiniko'obo'. Le plan jach le chun tuukulo' central yo'osal le Biblia. Leyes yéetel 

reglamentos bino'ob 



 

 

 

 

 

ts'a'abal utia'al u meentik lewíiniko'obo' consciente u je'el máaxake' ti' u ba'alo'ob ma' ti' acuerdo ka'ach disgusto ti' Dios yéetel 

ku yila’al bey k’eban wa transgresiones ti’ u ley. Yéetel Cristo, le baʼaxoʼob ku beetik máakoʼ 

requisitosyéetel prohibiciones bino'ob k'expajal ti' le ba'alo'ob basadas ti' leyaakunaj, le meyajo'ob 
ti'jump'éel puksi'ik'al. 

 

2. Ya'ab escritores ichil jump'éel chowak período k'iin registrados tipos, bo'oyo'obyéetel profecías, tuláakal 
señalando le máak u Cristo. Le baʼax tu yaʼalaj ka perdonartaʼab u perdonartaʼalyéetel u beetaʼal le máak     
kʼebanoʼ 

toj kuxtal tu yo'olal u si'ipil Cristo keban. 

 

3. Bo'oyo'obyéetel tipos ma' eran le ba'al xíimbal tumen. Chéen proporcionaron jump'éelvistazoveltado ti' le 

perdónyéetel le redención biin k'iin ti' le futuro. U kuxtal Jesús, kíimil,muknal, kaʼa kuxkíintaʼalyéetel u kaʼa 

kuxkíintaʼalyéetel u ascensiónilyaʼab u téenel ku yaʼalaʼaltiʼob le Evangelio wa Evangelio tiʼ  Cristooʼ letiʼe u jaajil tiʼ 
tuláakal le jejeláas baʼaloʼob ku beetaʼal teʼeloʼ . Yéetel le confianzayéetel le obediencia je'el k'amik le siibal libre u 
salvación tumen meentik jump'éel u- girar ti' kuxtal llamando ti' Dios utia'al u perdonar tumen u enterrado Ti' u   
kíimile' Cristo, sumergido ti'ja' asab in menudo llamado okja', Cha' u ti' K'uj u líik'il jump'éel túumben espiritual    
espiritual limpiado ti' tuláakal le k'eban máako'ob síinajo'obo'. 
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Le bo'oyo' u ba'alo'ob ka'an tumen José Pittman, Austal Publicación Co., Melbourne, 
Australia, 1893 
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